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Глава 1

Дорога в Тинмоуд

Дорога, слегка петляя между желтеющих полей, устремлялась к тем-
неющему у подножия холма лесу. Ласковое нежаркое солнце играло в
прятки с пушистыми кучевыми облаками. Копыта коня отбивали свою
монотонную песню по древнему булыжнику.

Кеалор жадно вдыхал прохладный воздух, насыщенный запахом ко-
лосящихся хлебов и пронизанный пением птиц.

Наконец-то он в Империи! Более того - на землях Альдо, что при-
надлежали его роду в течение столетий. Правда, пока через эти земли
ему предстоит только проехать — по пути в столицу, на поиски карьеры,
достойной герцогского сына.

Позади долгие годы жизни на сумрачном Севере, позади суровые на-
ставники, учившие, что судьба человека – только звено в бесконечной
цепи причин и следствий. В Империи, говорят, человек волен действо-
вать, не задумываясь о том, как это скажется на лягушках в соседнем
пруду или на белке, сердито цокающей с вершины дерева.

В подкладке куртки зашито рекомендательное письмо к генералу
императорской гвардии от старого друга отца, графа тал Тикея. Визит
в сумрачный замок графа совершенно не охладил радужных ожиданий
Кеалора, несмотря на все старания графа убедить юношу в том, что
путь начинающего офицера отнюдь не усыпан розами.

Пообщавшись с сыном хозяина и его друзьями, приехавшими по-
охотиться в северных лесах, Кеалор проникся чувством превосходства
над этими дворянскими недорослями, все образование которых заклю-
чалось в нескольких уроках грамоты, преподанных священником того
бога, храм которого оказался ближе к отцовскому поместью.
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6 Глава 1. Дорога в Тинмоуд

Им, бедным, должно быть, тяжело — знания, необходимые для ко-
мандования войсками, и искусство манипулирования людьми, без ко-
торого немыслима придворная карьера, им приходится приобретать на
опыте, набивая синяки и шишки. А у Кеалора за плечами десять лет
обучения в Землях Совета. Конечно, его наставник вряд ли одобрил
бы подобную самонадеянность, но мудрый зануда Ерон остался далеко,
там, в синей дымке, укутывавшей северные горы.

Правда, большую часть своих знаний и умений придется скрывать.
Ведь занятия магией в Империи вне закона — уж кому-кому, а Кеалору
это очень хорошо известно. Впрочем, он знает об этом только по рас-
сказам матери, поскольку был еще младенцем, когда вдову Варрата тал
Альдо изгнали из земель мужа по обвинению в ведовстве и вынудили
искать убежища у магов Севера.

Ничего. Он сумеет изыскать способ вернуть себе владения отца и
отомстить тал Линту, который устроил травлю его матери только для
того, чтобы усесться на герцогский трон в обветшавшем замке Альдо.

Резкая перемена в окружающей обстановке заставила Кеалора от-
влечься от честолюбивых мыслей. Конь принес его к опушке леса, и на
дорогу упала тень величественных дубов.

Еще один признак Империи. В Землях Совета дубы не растут. И, как
гласят старинные предания рода Альдо, его основатель, Аллок Цветная
Клетка, специально высаживал дубы на границах своих земель, чтобы
все видели, что они теперь под властью юга.

Кеалор бросил задумчивый взгляд на дубы. Похоже, они как раз из
тех, посаженных его предком. Как раз лет четыреста. И только два — по
обеим сторонам дороги на опушке, словно сторожевые башни или гро-
мадные пограничные столбы. А кругом осина, береза и пробивающиеся
из-под полога берез ели — обыкновенный северный лес.

Дорога повернула и вывела Кеалора на большую вырубку, порос-
шую молодыми березками в половину человеческого роста. По противо-
положной стороне вырубки к тракту подходил проселок от небольшой
нищей деревушки, лепившейся на склоне холма. А по проселку ехал
всадник.

«Вот, послали боги попутчика,» — подумал Кеалор. Определить схо-
ду, кто это, было не так-то просто, но сразу видно, что лошадь породи-
стая. Значит, не крестьянин, едущий на рынок, и можно рассчитывать
на приятную беседу.

Но все же, кто? Не чиновник — больно уж хорошо в седле сидит, но
и не офицер, судя по отсутствию каких бы то ни было знаков различия.
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Да и что офицеру делать в таком захолустье? Местный землевладелец,
объезжающий свои владения? Что-то по костюму не похоже.

Тем временем всадник скрылся за группой деревьев, которую лесо-
рубы почему-то оставили у развилки.

* * *

Серая кобыла аккуратно ступала по разбитому крестьянскими теле-
гами проселку. Она знала, что не стоит отвлекать хозяйку от размыш-
лений. А Кэт, предоставив лошади выбор дороги, тихо надиктовывала
в ЛЭТ свои впечатления от только что закончившейся многочасовой
беседы.

Еще предстоит много часов сидеть над записями, но уже очевидно,
что совершена одна из наиболее выгодных сделок «звездных купцов» за
последний год. Старуха-сказительница, о которой Алан случайно услы-
шал на базаре в Аланто, действительно оказалась кладезем. Стоило по-
тратить три дня на дорогу и еще день на то, чтобы ее разговорить. Ле-
генды северного Альдо оказались совершенно непохожими даже на то,
что рассказывают в районе Аланто. Как будто не четыреста лет назад, а
только вчера Аллок Цветная Клетка установил здесь власть Империи.
Не рыцари императора, а лесные охотники, таинственные колдуны и
говорящие звери наполняли эти рассказы. Из всех аристократических
родов Империи, причастность к делам которых так любят продемон-
стрировать сказители центральных областей, здесь поминался только
род тал Альдо, правивший этими землями четыре века и пришедший в
упадок всего поколение назад. Даже род тал Тикей, обосновавшийся в
северном форпосте Империи полтораста лет назад, не заслужил более
подробных упоминаний, чем «это было еще до того, как граф Тикей
завоевал Аремрот». О рухнувшей тысячелетие назад империи Карма-
гон говорилось гораздо чаще, чем о реально существующих владетелях
Тинмоуда.

А вот легенда о наследнике тал Альдо, рассказанная старухой шепо-
том в ответ на вопрос внука, когда Кэт вышла (но оставила включенный
на запись ЛЭТ), девушку просто позабавила. По легенде выходило, что
этот наследник, которого изгнанная мать еще младенцем унесла куда-
то в Земли Совета Магов, должен вернуться буквально завтра и изгнать
узурпатора тал Линта. Надо же, и этот народ, который в своем разви-
тии почему-то прошел мимо идеи единобожия, рассказывает сказки о
приходе мессии. И какие параллели! Звезды, указывающей путь, прав-
да, не было (а зря — ведь как раз тогда планетологи обосновались в
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столице империи и начали запускать низкоорбитальные топографиче-
ские спутники. Какой бы был замечательный сюжетный ход), но три
мудреца, склонившиеся над колыбелью младенца, рожденного в день
смерти отца, были. И кровожадные слуги местного властителя тоже
были. Правда, в отличие от слуг царя Ирода, слуги тал Линта точно
знали, кто есть будущий враг, а мать с младенцем бежала — с поправкой
на местные климатические условия — не на осле через пустыню, а на
лыжах через зимний лес, где лисы заметали хвостами следы чудесных
беглецов.

И всего-то двадцать лет понадобилось, чтобы реальные историче-
ские события — обвинения Элес таллэ Альдо в колдовстве и присвоение
тал Линтом земель герцогства — превратились в красивую легенду.

Так. Вот и тракт виден. А по тракту кто-то едет. ЛЭТ надо спрятать,
потому что девушка, разговаривающая с «книжкой», может вызвать
странные ассоциации.

Молодой небогатый аристократ. Похоже, направляется в столицу.
Надо дать ему поупражняться в галантности. Так дорога веселее. А
отшить его при необходимости она сумеет. Кэт ехидно улыбнулась и
нежно погладила рубчатую рукоятку револьвера, торчащего из кобуры
на поясе.

* * *

— Доброго пути, прекрасная таллэ! — приветствовал попутчицу Ке-
алор. — Куда путь держите?

— В Тинмоуд.
— Значит, нам по пути. Позвольте представиться. Кеалор тал Альдо.
Огонек интереса, вспыхнувший в глазах девушки при звуках его

имени, заставил Кеалора насторожиться. Почти неосознанно он потя-
нулся мыслью к ее мозгу, желая узнать, что вызвало такую необыч-
ную реакцию. Но уткнулся в непрошибаемую стену. Ментальный блок.
Причем чувствовалось, что это не сильный, но в спешке возведенный
блок, на какой он привык наталкиваться, скрещивая свою волю с дру-
гими студентами магической школы, а блок аккуратный, поставленный
заранее и надолго. Такое впечатление, что для этой девушки установ-
ка блока против телепатов — такая же рутинная часть подготовки к
поездке, как подтягивание подпруги у лошади или проверка заряда в
пистолетах. Хм, пистолеты. . . Кобуры на поясе, а не у седла. И совсем
не похожи на то, что обычно носят имперские дамы — серьезное боевое
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оружие, правда, работы незнакомого мастера: открытая кобура, ухва-
тистая рукоятка. Посадка в седле тоже заслуживает внимания. Уверен-
ная мужская посадка. Не зря штаны надела. Нет, эта девушка совсем
не соответствует его представлениям ни об одном из сословий Империи.

— Кэт Уильямстон, из Дома Звездных Купцов. Возвращаюсь в сто-
лицу из деловой поездки, — как ни в чем ни бывало представилась она,
как будто и не отразила только что достаточно мощную телепатическую
атаку.

О Звездных Купцах Кеалор что-то слышал. На Севере о них упоми-
нали редко, но все же Кеалор знал, что в Тинмоуде есть такие люди,
зачем-то прилетевшие со звезд торговать с Империей. Говорили, что
Звездные Купцы пытались устроить торговлю и с Севером, но у них
это не получилось. «Нам нечего продать людям со звезд, и нам не нуж-
ны их товары», — сформулировал как-то Ерон общее отношение Севера
к торговцам из другого мира.

— А я намерен попытать счастья на императорской службе. Вы знае-
те, сыновьям обедневших родов ничего другого не остается. А вы давно
из столицы?

Кэт окинула попутчика взглядом. С виду — типичный молодой дво-
рянчик из небогатых. Не первой молодости, но аккуратный дорожный
костюм, судя по объему переметных сум – единственный, потертые се-
дельные кобуры, длинная старинная шпага. Но откуда такой извиняю-
щийся тон при упоминании о военной карьере? И магические способно-
сти, похоже, не просто не маленькие — тренированные...

— Меньше недели. Да там ничего интересного не происходит. Свет-
ская жизнь — полный штиль, все, кто побогаче, расползлись по поме-
стьям, в политике то же, что всегда — вялые перестрелки крейсеров на
границах архипелагов и скучные однообразные ноты то в ту, то в эту
сторону. Театры закрыты на лето. Нет, летом сидеть в городе — хуже не
придумаешь. Летом надо бродить где-нибудь здесь, в северном Альдо.

Вот, например, этот лес. Разве в Тинмаране увидишь такие ели?
К удивлению Кэт, Кеалор подхватил:
— Эти места не хуже и зимой. Представьте себе их солнечным утром

после снегопада. Снег окутывает каждую веточку, каждую иголку, и
деревья стоят, как будто хрустальные. И солнце отражается в них ты-
сячами искр.

— А весной?
— А весной леса затягивает бледно-зеленой дымкой. Лес просыпает-

ся, потягивается, словно гепард. В траве распускаются маленькие цве-
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ты, совсем крохотные, но если приглядеться, они как будто из тончай-
шего фарфора, какой не могут сделать самые лучшие мастера.

— Да, - улыбнулась Кэт, — я тоже очень люблю эти цветы. Из них
не составить эффектного букета, но по-своему они не менее красивы,
чем розы и лилии. Только это надо уметь разглядеть.

— Хотеть разглядеть.
— И правда, хотеть разглядеть. А ведь у тебя есть магическая сте-

пень посвящения, верно?
Кеалор побледнел. Неужели его магическое образование так замет-

но, что случайная попутчица его немедленно вычислила? Мечты о во-
енной карьере в Империи стали казаться слишком дерзкими.

— Можешь не отвечать, — продолжала Кэт. — Вижу, что есть. И
притом невысокая.

— А сама ты, часом, не ведьма, таллэ Кэт?
— Ни в коем случае, — рассмеялась та. — И можешь не бояться за

свою маскировку. Житель Империи в тебе ничего не заметит. Для того,
чтобы понять, что ты не такой, как они, надо самому быть непохожим
на них — например, Звездным Купцом.

Кеалор покосился на Кэт:
— И что же выдало меня пришелице со звезд? Попытка прочитать

мысли?
— Да что ты! Здесь, на северной окраине Империи, столько людей

с врожденными ведовскими способностями, что многие заглядывают
в чужие разумы просто непроизвольно. Подозреваю, что, если бы тал
Варрат был жив, и ты бы воспитывался в замке Альдо, ты бы тоже это
делал — просто потому, что тебя не стали бы учить себя контролиро-
вать.

Но вот любоваться лесом так, как это умеешь ты, способен только
человек, получивший необычное для Империи воспитание. Типичный
дворянский недоросль видит в лесе только место, где водится дичь, ну,
может быть, еще источник дров. Даже старинные легенды рода не могут
заставить его смотреть на дерево, как на храм. Да и перед храмом он
вряд ли будет благоговеть.

— И правда, — усмехнулся Кеалор, вспомнив сыновей тал Тикея. —
Придется мне, когда я попаду в компанию молодых имперских дворян,
притворяться, будто я в упор не вижу за деревьями леса. А на лесные
прогулки приглашать тебя. . . или еще кого-нибудь из Звездных Купцов.

— Пригласи Алана, — с усмешкой посоветовала Кэт, — он у нас
спит и видит, как бы подружиться с северянами. Пока что все наши
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попытки начать торговлю с Севером кончались неудачей. Так что мы
почти ничего не знаем о Севере, если не считать тех страшных сказок,
которые рассказывают имперские крестьяне у очага долгими зимними
вечерами.

«Нам нечего продать людям со звезд, и нам не нужны их товары», —
прозвучал в памяти Кеалора голос Ерона.

— Ну, я все-таки не совсем северянин. По крайней мере, по крови. А
что за страшные сказки?

— А хотя бы легенды о ведьме Элес, на которой женился герцог Вар-
рат тал Альдо, и о ее сыне, которого она спрятала у северных колдунов.
Между прочим, в Альдо говорят, что этот сын, которого зовут Кеалор,
должен вот-вот вернуться, изгнать злобного узурпатора тал Линта и
воссесть на трон отцов. Тебе, случайно, не знаком сей мессия?

Кеалор расхохотался:
— Ну надо же! Я-то думал, что обо мне в Империи давно и прочно

забыли. А оказывается, что я — персонаж из легенды. И как после этого
мне делать военную карьеру, интересно? Если одна половина окружаю-
щих сразу же будет видеть во мне освободителя, а вторая - захватчика?

Кэт посерьезнела.
— Вот что. Легенду о Кеалоре тал Альдо северные старухи шепотом

пересказывают, боясь, что ее услышат лишние уши. Ну, мои уши ее
услышали, будем считать, что они не лишние. Так что я не думаю,
что в Тинмаране тебе грозит немедленная слава. Те в Тинмаране, кто
родом из Альдо — те будут держать язык за зубами, потому что любви
тал Линт за эти двадцать лет тут не снискал. Но осторожным тебе
быть, безусловно, придется, потому что на зиму, скорее всего, тал Линт
вернется в столицу. И еще потому, что у тал Линта есть два сына, один
из которых немного постарше тебя, а второй - лет на пять помоложе.

— Ну, спасибо, таллэ Кэт, - сказал Кеалор. — Стало быть, мне дей-
ствительно придется ходить по лезвию меча. А как ты поняла, что сте-
пень посвящения у меня невысокая?

— Тебя оказалось легко заставить растеряться в лоб заданным во-
просом. Насколько я понимаю, магов все-таки учат контролировать
эмоции, хотя я думала, что этому обучают в первом классе магиче-
ской школы. И в любом случае, мне трудно представить себе человека,
имеющего высокую степень магического посвящения в двадцать лет!

— Вообще-то мне двадцать один, - усмехнулся Кеалор. — Но ты до
обидного права!

Кэт потихоньку перевела разговор на более обычные в имперском
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обществе темы. И потянулась обычная, ни к чему никого из участников
не обязывающая, дорожная беседа. Дорога предстояла долгая. Миль
двадцать до Аланто — по такой погоде и лесом к вечеру можно до-
браться, а там еще два дня пути до столицы.

* * *

Солнце перевалило за полдень и не торопясь спускалось к верхуш-
кам деревьев.

— На дорогах в земле Альдо нынче неспокойно, — сказала вдруг
Кэт. — Со времени смерти старого герцога и перехода этих земель под
руку тал Линта разбойников тут развелось. . .

— Что навело тебя на эту мысль? — поинтересовался Кеалор.
— Да обычно засады бывают как раз у вон того поворота. . .
Кеалор встряхнулся в седле и передвинул эфес шпаги поудобнее.
— Не думаю, впрочем, что нам что-то угрожает, — продолжала Кэт,

изображая полнейшую расслабленность. — Звездные купцы живут со
всеми в мире, а молодой дворянин, ищущий солдатскую работу — не
самая привлекательная добыча.

Кэт ошибалась. Джиэс Коротышка, засевший со своими молодцами
в кустах по сторонам дороги, ждал добычи уже часа четыре и понимал,
что его ребята долго не выдержат.

«Лорденыш и девица в полумужской одежде, — думал он, — пожи-
виться небось нечем. Но сколько можно лежать на брюхе? Не помешает
лишний раз напомнить ребятам, что лорды сделаны из такой же плоти
и крови, да и баб они не щупали недели две.»

И, когда всадники поравнялись с засадой, Джиэс свистнул.
Увидев, как из кустов высыпали пятнадцать молодцов, вооружен-

ных разномастными пиками, перекованными из кос, и парой древних
мушкетов, Кэт не спеша положила руки на рукоятки пистолетов и бро-
сила на разбойников выжидающий взгляд. Кеалор выехал на полкор-
пуса вперед и потребовал:

— Кто вы такие, чтобы преграждать путь честным людям? Рассту-
питесь и дайте нам проехать.

— Ты можешь ехать, лорденыш, — с ехидной усмешкой ответил
Джиэс. — Только отдай нам пистолеты и пороховницу. А девчонке. . .

Ухмылка Джиэса не оставляла у Кэт никаких сомнений в его наме-
рениях.

«Их пятнадцать, — пронеслось у нее в голове, — а зарядов в револь-
верах двенадцать. Я не Алан и не Синтия, чтобы стрелять без промаха.
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Значит, останется человек шесть, даже если считать седельные пистоле-
ты Кеалора. Магию он применять не станет - здесь земли Империи. . . »

— . . . будет лучше с лихими ребятами из Нортальдского леса, чем с
тобой, — закончил Джиэс свою мысль.

Кэт выпрямилась в седле:
— По-моему, Звездные Купцы не ссорились с разбойниками Нор-

тальдского леса, — нарочито спокойным голосом сказала она. — И к
тому же. . .

Настал черед Джиэса лихорадочно просчитывать варианты. Он бро-
сил быстрый взгляд на девушку: «Клетчатая рубашка, штаны из гру-
бой ткани с блестящими заклепками и ровными швами напоказ. Через
плечо сумка, вроде драгунской ташки, только короче. И маленькие кар-
машки на широком кожаном поясе — говорят, они у звездных купцов
вместо пороховницы. Блин, влопался. Был бы это мужик, который рис-
кует только своим кошельком — можно было бы надеяться на стрель-
бу по ногам или что-то в этом роде. А девица — и, судя по тому, как
она побледнела, прекрасно понимающая, что мы от нее хотим. . . Будут
трупы. Двенадцать трупов, если молва не врет про волшебные пистоле-
ты звездных купцов. Оставшихся троих зарежет как свиней лорденыш,
если он знает, с какой стороны браться за шпагу. Скомандовать отступ-
ление? Пусть лучше застрелит, чем слава по всей империи пойдет, что
девчонки испугался.»

— . . . не думаю, что наследник дома Альдо позволит смердам оскорб-
лять свою попутчицу, — продолжала тем временем Кэт.

Сказано это было больше для Кеалора, но эффект, произведенный
этой фразой, оказался потрясающим. Взгляд атамана метнулся от Кэт
к Кеалору, и Джиэс спросил изменившимся голосом:

— Скажи, господин, ты правда Кеалор тал Альдо?
— Да, — ответил Кеалор. Ну да, все правильно — эти разбойни-

ки по происхождению местные крестьяне, стало быть, легенда о сыне
герцогини-ведьмы им известна.

По знаку атамана разбойники дружно грохнулись на колени.
— Прости нас, господин, не признали! Возьми нас под свою руку и

избавь от этого кровопивца тал Линта. Веди нас, мы зубами выгрызем
его из твоего замка. . .

— Идите по домам, — величественным жестом остановил их излия-
ния Кеалор. — Сейчас не время, но я верну себе фамильные земли, и
тогда их обитатели не будут шататься по большим дорогам.

Со вздохом облегчения Джиэс просигналил молодцам уходить и сам
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скрылся в кустах.
— Последняя фраза была весьма двусмысленной, — заметила Кэт

после минутной паузы.
— А что было говорить? Я действительно имел в виду и «не при-

дется», и «не позволю». Но надо же, как мое имя действует на местных
крестьян! Прямо хоть собирай их и иди походом на замок Альдо.

— Не советую, молодой человек, съедят. . . — ехидно усмехнулась
Кэт. — Если тал Линт с императорским бейлифом и позволяют этим
ребятам шалить по дорогам, это не значит, что они столь же прохладно
отнесутся к организованному восстанию. Да и сами крестьяне вряд ли
проявят такой энтузиазм, когда дойдет до дела. Сейчас лояльность к
тебе была всего лишь способом отступить, не теряя лица.

— Чего же они испугались?
— Меня, — в глазах Кэт блеснули озорные искорки. — Ты не за-

метил, как переменился в лице главарь, когда услышал имя Звездных
Купцов? Мы приложили немало усилий, чтобы все в Империи знали,
что пистолеты звездных купцов волшебные — стреляют по шесть раз
подряд и без промаха.

— Но ведь волшебных вещей не бывает.
— А может быть, ты еще скажешь, что и магии не бывает, и ведьмы —

это не более чем суеверия невежественных людей?
— Но носителем колдовских сил может быть человек, в крайнем

случае, животное, но уж никак не кусок железа!
— На самом деле в нашем оружии действительно нет никакого вол-

шебства. Если бы можно было показать твой седельный пистолет, ну,
скажем, Аллоку Цветной Клетке, который четыре века назад привел
эти земли под руку императора, он счел бы его волшебным оружием?

— Пожалуй, да.
— А мои пистолеты отделяет от кремневых примерно столько же лет

развития. Как, по-твоему, народ, умеющий строить летающие корабли,
должен и пистолеты уметь делать лучше, чем вы?

— Четыре века? Что-то мне не верится что за такое короткое время
можно научиться строить летающие корабли.

— Ну, если честно, такие пистолеты у нас научились делать пять
веков назад. И то, что носит в кобуре мой брат, командующий крейсером
нашего звездного флота, отличается от моих пистолетов, пожалуй, не
меньше, чем мои от твоих. Просто к нашему современному оружию
на Ирганто не достать боеприпасов. А эти, — она похлопала себя по
кобуре, — можно при некоторой сноровке зарядить порохом и свинцом,
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купленными в любом городе Империи.

* * *

Хозяин гостиницы «Врата Ночи» в Аланто отличался желанием по-
казать себя. Поэтому он отстроил четырехэтажную бревенчатую хоро-
мину, заказывая отборные бревна чуть ли не в Землях Совета. Мастера
тоже были оттуда. Поэтому, а также потому, что цены были соответ-
ствующие, среди местного населения гостиница пользовалась славой
колдовского места. Но отменная кухня, чистота и уровень удобств чуть
повыше средне-имперского заставляли Звездных Купцов (да и обыч-
ных, иргантийских, которые превыше всех богов и магов ставили звон-
кую монету и собственную сметку) останавливаться только там.

Кэт задумалась — а выдержит ли тощий кошелек Кеалора ночевку
в таком претенциозном заведении — но потом вспомнила, что номера на
четвертом этаже настолько отпугивают жителей окрестных равнин, что
их цена упала дальше некуда. Поэтому она решительно направилась к
«Вратам Ночи» и потащила туда своего спутника.

В общем зале они застали безобразную сцену. Какой-то местный го-
рожанин явно перебрал молодого вина и, возмутившись попыткой вы-
ставить его из заведения, обвинял хозяина гостиницы во всех мыслимых
и немыслимых грехах.

— . . . Ты безбожник, честному человеку налить в долг не хочешь
ради святого праздника. И богиню Арсиэс ты не уважаешь, и с посто-
яльцев своих три шкуры дерешь. И дом-то не как у людей выстроил, и с
колдунами якшаешься. Я-то знаю, это ты Тиару порчу на корову навел.
И вино-то у тебя не пойми какое, и рыбу тебе контрабандой привозят,
и вообще ты архипелажный шпион. Пущу я тебе красного петуха.

Наконец хозяин при помощи двоих дюжих слуг выставил дебошира
за дверь и, извиняясь, обратился к гостям:

— Вот видите, как бывает. Вообще-то Сиэлэс — уважаемый человек,
плотник каких поискать, дом — полная чаша, и, в общем-то, не пьяни-
ца, но как в храме Арсиэс праздник — так напьется до невменяемого
состояния и костерит всех окружающих за безбожие и отсутствие люб-
ви к ближнему. А на меня зуб держит, что не ему я гостиницу заказал.
Время-то уж позднее, летом после заката кабак закрывать положено, ан
ему нет, налей еще ради святого праздника, а то безбожником ославлю.

После ужина Кэт закрылась в номере, из окна которого днем от-
крывался великолепный вид на заливные луга долины Муаро, а сейчас
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были видны лишь темные пятна перелесков и редкие огоньки в окнах
деревень, и продолжила разбор записей.

Увлекшись, она совершенно забыла о времени.
Масляная лампа на столе давно бы погасла, если бы Кэт не погасила

ее сама и не пристроила под абажур маленький фонарик.
За окном уже взошла Але Арсиэс, здешний аналог Венеры, а она

все еще не ложилась.
Легкий запах дыма, проникавший в комнату, не вызывал тревоги.

Ведь на четвертый этаж «Врат Ночи» часто задувает дым из труб
окрестных более низких домов.

Внезапно раздался отчаянный стук в дверь. Кэт оторвалась от экра-
на и открыла дверь. В комнату ворвались клубы дыма, которым про-
никавшие на лестницу языки пламени придавали сюрреалистический
темно-красный оттенок. На пороге стоял Кеалор в наспех накинутом
камзоле со следами ожогов:

— Кэт, надо спасаться, гостиница горит.
Девушка втащила его в комнату и захлопнула дверь.
— Вышибай окно, по лестнице нам уже не пройти.
— Ты с ума сошла, тут добрых полсотни футов!
— Вышибай окно, а я пока веревку достану.
Мебель в гостинице была добротная и вес двоих вполне бы выдер-

жала, даже если посчитать весь багаж Кэт, который она быстро и ак-
куратно навьючила на себя. Но Кеалор стоял на подоконнике и ждал,
пока Кэт доберется до земли, и только потом начал спускаться сам. Это
оказалось ошибкой. Когда он лез мимо окна третьего этажа, оттуда вы-
рвался язык пламени и полоснул его по рукам. От боли Кеалор разжал
руки и упал с высоты тридцати футов прямо на коновязь.

В суматохе пожара этого никто не заметил, кроме Кэт. После быст-
рого осмотра стало ясно, что поврежден позвоночник, и меры надо при-
нимать экстраординарные. Она торопливо вколола Кеалору снотворное
из своей аптечки и попросила кого-то из бегавших в суматохе добро-
вольных помощников отнести бесчувственное тело на сотню метров в
сторону. Потом достала ЛЭТ.

На связи в Доме Звездных Купцов сидел Алан:
— Кэт, ты в своем уме? Какого черта я должен гонять шлюпку черт-

те куда в ночи ради какого-то местного дворянчика?
— У меня есть десять причин, почему именно его и именно сейчас

надо спасать. Не говоря уж о том, как расстроится Синтия, когда узна-
ет, что на политической сцене столицы могла бы появиться эта фигура,
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не говоря уж о возможностях, которые открываются перед твоим лю-
бимым Северным проектом, мне сейчас достаточно того, что если бы
он вовремя не оторвал меня от компьютера, на его месте могла бы ока-
заться я.

Так что объясняться перед Паулем я буду сама. Потом. А сейчас мне
надо, чтобы через два часа он был подключен к нейрорегенератору.

Такой отповеди от скромной дипломницы Алан не ожидал. Он сму-
щенно пообещал в течение пяти минут выслать шлюпку и отключился.

Через сорок минут в нарушение всех правил и инструкций в Аланто
опустилась гравишлюпка. Вел ее лично Пауль Эрзенберг.

Пауль не стал требовать от Кэт подробных объяснений. Ему гораздо
важнее было успеть до рассвета разобраться в том, что следует пред-
принять в Аланто для восстановления паутины местных контактов и
каналов связи, которую пожар «Врат Ночи» и банкротство их хозяина
достаточно сильно повредили. Он удовлетворился тем, что услышал от
Кэт имя тал Альдо, скопировал текст легенды о бегстве герцогини Элес
и бросил беглый взгляд на амулет явно северной работы, болтавшийся
на шее Кеалора.

Кэт пришлось задержаться в Аланто на целые сутки, занимаясь та-
кими странными и неочевидными вещами, как пожертвование крупной
суммы в храм Арсиэс, переговоры с его настоятельницей, предъявление
просроченных векселей одному из крупных негоциантов города и вы-
куп закладной на имение одного из местных дворян с торжественным
вручением владельцу имения.

Когда на следующее утро она покидала город, ведя в поводу коня
Кеалора, ее взгляд остановило что-то необычное на пепелище «Врат
Ночи».

Подъехав поближе, она увидела, что на трубе главной кухонной пе-
чи, устоявшей при пожаре, повешен Сиэлес. Он висел на несгораемой
силиконовой веревке Звездных Купцов, которую Кэт, естественно, и не
подумала подобрать после пожара. На груди у него была прицеплена
пихтовая доска с надписью, сделанной сепией:

Так будет с каждым, кто жгёт и убивает, прикрываясь именем
богини любви. Джиэс Коротышка.

Кэт подумала, что за подобное эстетство она готова простить Джи-
эсу те минуты страха, которые ей пришлось пережить на дороге.



Глава 2

Новобранец

Кеалор проснулся от того, что утреннее солнце, светившее через необыч-
но широкое окно, залило своими лучами его кровать.

Что-то тут не так. Последнее, что он помнил — дикая боль в спине
и невозможность пошевелить ни рукой, ни ногой. Была глубокая ночь,
которую освещала только дикая пляска пламени. Он помнил, как Кэт
склонилась над ним, и он почувствовал легкий укол. И все.

И вот теперь эта комната и это солнце. Либо он провалялся без
сознания несколько суток, либо его волшебным способом перенесли на
несколько сот миль — вечером перед пожаром небо так затянуло, что
еще дня три в окрестностях Аланто солнца быть не могло.

Кеалор закрыл глаза и привычно прошелся мысленным взором по
своему телу. Все вроде в порядке. А он был уверен, что сломал позво-
ночник. Неужели вся эта история с пожаром — только сон?

Но тогда откуда взялась эта комната? Он открыл глаза и осмот-
релся. Стены окрашены в ровный белый цвет. Такой же белый шкаф
в углу, огромное окно — такое стекло должно стоить безумные день-
ги, столик у изголовья кровати. На столике стоит несколько странных
предметов — один, похоже, из слоновой кости — и лежит содержимое
его карманов. Сказка какая-то. Не магия, не мистика — в том и в другом
Кеалор слегка разбирался — а именно сказка. То, чего не бывает.

Кеалор резким движением сел. Ощущение странное. Похоже, паде-
ние на коновязь ему не приснилось. Но сколько же времени должно
пройти, чтобы перелом позвоночника отзывался всего лишь легким по-
тягиванием? Годы?

В двери шкафа было зеркало, такое же неправдоподобно большое,
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как и окно. Он подошел к нему, шлепая босыми ногами по слегка колю-
чему, лишенному какого бы то ни было узора ковру. За исключением
щетины на щеках, приблизительно трехдневной на вид, его лицо ничуть
не изменилось с тех пор, как он видел себя в зеркало в последний раз.

Такие травмы умели лечить на Севере — но там солнце никогда не
поднималось так высоко.

Он вернулся к кровати. На столике лежало буквально все, что бы-
ло в карманах его одежды. Даже рекомендательное письмо, зашитое за
подкладку, нашли и выложили. Здесь же шпага и пистолеты. А поро-
ховница пропала. Может быть, он забыл ее в гостинице. . .

Дверь открылась, и на пороге появился пожилой мужчина с охапкой
одежды в руках.

— О, наш больной уже ожил. Прошу прощения, что мы не успели
снабдить вас подобающим костюмом несколько раньше.

Кеалор молчал, не зная, как себя вести, и смотрел, как вошедший
складывает на стул парадный дворянский костюм, гораздо лучший, чем
тот, в котором Кеалор собирался явиться в столицу.

— Одевайтесь, тал Кеалор. О да, я забыл представиться. Михель ван
Страатен, врач Звездных Купцов.

— Благодарю, ван Михель.
— Минхер Михель, если уж вам так хочется титуловать меня на мо-

ем родном языке. Смысл голландского «ван» несколько отличается от
вашего «тал». Я вижу у вас в глазах десять тысяч невысказанных во-
просов, — продолжал словоохотливый голландец. — Во-первых, сегодня
пятнадцатое Аркриза, и, следовательно, вы попали сюда всего три дня
назад. Во-вторых, вы находитесь в Тинмоуде, в Доме Звездных Куп-
цов. В-третьих, ваш костюм настолько пострадал при пожаре, что его
пришлось выбросить. Поэтому примите взамен вот это. В-четвертых,
молодой человек, своей спиной вы можете располагать, как и раньше.
Я за эти три дня более-менее вас подлатал. О, я вижу, количество во-
просов не только не убавилось, но и прибавилось. Вы разбираетесь в
медицине, юноша?

— Немного. Я изучал общий курс целительства на Севере.
— Я думаю, у нас с вами еще будет возможность обсудить медицин-

ские вопросы, так что давайте пока отложим этот разговор. Где-то через
полчаса у нас будет завтрак, где вы будете представлены Дому, а пока
я вас оставлю. Да, вот здесь, — врач открыл незаметную дверь в белой
стене, — все, что необходимо для приведения себя в порядок. Вообще-
то мы пользуемся несколько другими устройствами, но я позаботился



20 Глава 2. Новобранец

обеспечить вас тем, что для вас привычно.

* * *

Через некоторое время Михель появился вновь и провел Кеалора в
большой зал, где вокруг стола собрались Звездные Купцы.

Зал этот был совершенно не похож ни на что, что привык видеть Ке-
алор. С одной стороны зала — видимо, с той, что выходила на улицу —
окна были примерно такие же, как и в остальных столичных домах, но
с другой стороны почти вся стена представляла собой сплошной лист
стекла.

Кроме большого стола в центре зала, уже накрытого к завтраку, у
одной из стен стоял небольшой столик с разными странными предме-
тами, а над ним висело зеркало-не зеркало, картина-не картина — лист
темного стекла в узкой раме из слоновой кости, почему-то совершенно
гладкой, без резьбы.

Посуда, стоявшая на столе, была такой же странной, как и это непо-
нятное украшение — тарелки и чашки из фарфора высочайшего каче-
ства, но очень простой формы и почти без рисунков. Приборы стальные,
но отполированные так, что любой ювелир позавидует.

За большим столом уже рассаживались обитатели Дома. Их одежда
была похожа на дорожный костюм Кэт - рубашки простого покроя и
брюки из грубой ткани. К Кеалору подошел высокий пожилой светло-
волосый человек:

— Приветствую вас, тал Кеалор. Я Пауль Эрзенберг, глава миссии
Звездных Купцов. Рад видеть вас у нас в гостях.

Похоже, никаких церемоний и правил при рассаживании не соблю-
далось, что приятно напомнило Кеалору времена его обучения, но со-
вершенно не соответствовало его представлениям о быте богатых куп-
цов Империи. Кеалор заметил свободное место рядом с ван Страатеном
и поспешил его занять — а вдруг придется что-то потихоньку срочно
выяснить.

Слуг, подающих блюда, тоже не было. Еда, привезенная на столике
на колесах, выставлялась прямо на стол в больших мисках, и участники
трапезы сами накладывали её себе в тарелки, без малейшего стеснения
прося друг друга передать далеко стоявшую миску. Вместо вина и во-
ды подавали три вида темных горячих напитков, которые некоторые
разбавляли сливками.

Кеалор попробовал все три. «Кофе» показался ему слишком горь-
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ким, «кин»1 — слишком дубящим на вкус, а «чай» — понравился. Осо-
бенно если размешать в нем парочку сладких кубиков, по внешнему
виду напоминавших слежавшийся снег.

Когда свободных мест за столом почти не осталось, Пауль обратился
к собравшимся:

— Позвольте представить вам нашего гостя Кеалора тал Альдо, ко-
торому мы обязаны спасением жизни Кэт Уильямстон.

Послышались приветствия и возгласы одобрения, две девушки заин-
тересованно улыбнулись, несколько мужчин протянули руки для руко-
пожатия. Один из мужчин представился - Алан Нокс - и Кеалор вспом-
нил, как Кэт говорила, что этот Алан спит и видит, как бы побольше
узнать о Севере.

Затем Звездные Купцы вернулись к завтраку, и Кеалор тоже при-
нялся за еду — аппетит у него после всех приключений разыгрался
адский.

Кэт за столом не было. Кеалор шепотом поинтересовался у ван Стра-
атена, где она.

— Кэт доберется до столицы только к обеду, — ответил тот.— У
Звездных Купцов из-за пожара гостиницы образовалась куча срочных
дел в Аланто, и ей пришлось там задержаться. И твою лошадь она
приведет.

Ещё одна загадка. Каким образом он попал в Дом Звёздных Куп-
цов почти мгновенно, и почему Кэт не воспользовалась тем же самым
способом, а едет по дороге, как все?

После завтрака Пауль подошел к нему и сказал:
— Тал Кеалор, насколько мне известно, Вы прибыли в столицу, что-

бы искать счастья на службе у Императора. И, как и у любого начина-
ющего офицера, у Вас не слишком толстый кошелек. Как я понимаю,
дворянская честь не позволит Вам принять ценные подарки, поэтому я
предлагаю Вам небольшой кредит. Думаю, что суммы в 1200 золотых
Вам хватит для того, чтобы жить подобающей офицеру жизнью до
того, как у Вас заведутся соответствующие источники дохода. Потом
когда-нибудь отдадите. Естественно, никаких процентов.

Кеалор представил себе 1200 золотых — солидный мешок фунтов
тридцать весом. Куда ему с таким количеством денег без квартиры —
возить на лошади?

Видимо, это отразилось у него на лице, поскольку Пауль продолжал:

1Кин — отвар из побегов одноименного кустарника, заменяющий чай и кофе на
Венте.
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— Вы можете взять сейчас столько, сколько сочтете нужным, а когда
возникнет нужда в деньгах, загляните в контору Дома.

Да, и ещё. Я видел среди Ваших вещей письмо, адресованное Арвиду
тал Эмбрасу. Это рекомендации кого-то из старых друзей?

— Да.
— Позвольте, я со своей стороны тоже черкну ему несколько строк.
Пауль подошел к столику около стены. Черное стекло в раме осве-

тилось, и на нем появились изображения каких-то белых прямоуголь-
ников. Пальцы Пауля бегали по какой-то штуковине вроде клавиатуры
клавесина, встроенной в крышку стола под этой рамой, но вместо му-
зыки на одном из белых прямоугольников появлялись четкие строчки.

Ещё один, финальный аккорд, и Пауль убрал руки с клавиатуры.
Через несколько секунд из еще одной странной штуковины на том же
столе вылез лист бумаги с типографским текстом. Пауль ещё раз пе-
речитал его, удовлетворенно хмыкнул и размашисто расписался. После
чего сложил лист вчетверо и протянул Кеалору.

— Адреса писать не буду, так как, я полагаю, Вы все равно напра-
витесь к тал Эмбрасу, как только Кэт вернёт Вам вашу лошадь.

* * *

Ну, вот наконец и Тинмоуд.
Слава Богу (а может, кому-нибудь из местных божеств, если тут

есть соответствующее божество, заведующее лошадьми) — конь Кеало-
ра особых проблем не доставил. Вообще-то мог бы, судя по нервному
подрагиванию ноздрей. Но гнедого жеребца явно заинтересовала серая
кобыла Кэт, так что благодарить, похоже, надо было богиню Арсиэс,
что Кэт и сделала — так, на всякий случай.

Ну что ж. Все получилось совсем и совсем неплохо. Если подумать,
результатам, которых она добилась в этой поездке, мог бы позавидовать
и куда более опытный специалист. Конечно, Пауль помог ей спланиро-
вать эту операцию, но делала-то все она...

Итак, что у нас в активе: роскошные рассказы старой сказитель-
ницы и в придачу один из центральных персонажей этих рассказов,
живой и (если Михель не подкачал) здоровый. В пассиве: внеочередной
вызов гравишлюпки. Судя по тому, что Кэт успела узнать о Кеалоре
тал Альдо — баланс явно положительный.

Окраинные переулки остались позади, и вот перед Кэт уже широ-
кая прямая улица, мощеная булыжником. Подковы лошадей цокали по
мостовой, создавая веселый ритмический рисунок.
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Кинет, парнишка-конюх из местных, взял под уздцы лошадь Кэт и
ловко перехватил повод гнедого.

— Позаботься о них, Кинет.
— Непременно, таллэ Кэт! — Парнишка со знанием дела оглядел гне-

дого. — Это же конь северных кровей! Их в округе, считай, не осталось.
Это конь тал Альдо, верно?

— Да, — Кэт спрыгнула с кобылы. Серая покорно последовала за
конюхом, гнедой, немного поупиравшись для вида, пошел следом.

— Все будет в лучшем виде, таллэ Кэт! — заверил Кинет, заводя
лошадей в конюшню.

Двадцать лет тому назад на молодого планетолога Ивана Колодина
напала ностальгия особого рода. Помучившись несколько дней, выходец
из-под Старой Руссы приобрел у местного кузнеца хороший топор, пилу
и большой котел, нанял печника и устроил баню. Добротную такую,
самую что ни на есть классическую русскую баню.

Не то чтобы планетологам негде было мыться — душ-то у них был —
но... словом, кто хоть раз побывал в русской бане, тому не надо объяс-
нять, чем она хороша. Планетологи самых различных национальностей
быстро оценили творение Колодина. А потом как-то раз под какой-то
праздник Колодин взял и привел в баню молодого местного аристокра-
та Арвида тал Эмбраса, с которым они были в неплохих отношениях.
Тал Эмбрас тоже оценил невиданное творение по достоинству, долго и
подробно расспрашивал планетолога, а потом взял и устроил баню в
своем поместье. А поскольку тал Эмбрас был человеком гостеприим-
ным, то ничего удивительного, что через год-полтора бани задымили
по всей Империи.

Вот тогда Колодин и осознал, что, показав тал Эмбрасу свою баню,
устроил самое настоящее вмешательство в культуру недоисследованной
планеты. Осознал это не только Колодин, но и другие заинтересованные
лица, в том числе начальник планетологической базы.

— Да какое же это вмешательство? — оправдывался Колодин, вы-
званный на ковер. — Что я ему, чертеж гравидвигателя показал? А
если бы и показал — он бы ничего не понял. В бане не используется
никаких технологий, превосходящих уровень средних веков! Неужели
местные так легко раскопировали бы ее, если бы она содержала что-то,
выходящее за пределы их представлений?

Спустя пять лет Колодин стал начальником базы, а еще десять лет
спустя улетел с Ирганто, и его сменил Пауль Эрзенберг. Теперь акаде-
мик Колодин возглавлял в Московском Университете кафедру социаль-
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ной планетологии, генерал Арвид тал Эмбрас руководил императорской
гвардией, а баня Дома Звездных Купцов стала легендарной не только
в Империи, но и на всех планетологических базах Галактики.

Окна бани запотели — стало быть, натоплена. Вот и отлично.
Кэт распахнула дверь предбанника. На вешалке висела кожаная чер-

ная куртка с серебристой отделкой.
— Эй, Синтия! Там на меня пару еще хватит?
— Кэт, ты? — отозвалась Синтия из парной. — Давай, залезай, заодно

и попаришь!
— Сейчас, только белье принесу!
Через пять минут, сложив в предбаннике чистое белье и раздевшись,

Кэт уселась на полке рядом с Синтией Корлейн.
Вообще-то Кэт Синтии немного завидовала. Всего на пять лет стар-

ше Кэт, двадцатисемилетняя Синтия Корлейн уже считалась опытным
специалистом в области феодальной интриги и языческих культов. Она
выполнила несколько успешных научных работ, опубликовала семь ста-
тей в журналах, три из которых перепечатала вентийская «Планетоло-
гия Федерации», опубликовала монографию о солнечных культах раз-
личных планет и теперь готовила новую — об эротических культах —
по заказу редакции той же «ПФ». А еще Синтия была одним из авто-
ров поверья, что пистолеты Звездных Купцов стреляют без промаха. И
первой красавицей базы.

— Удачно съездила? — спросила Синтия, легко перебравшись на сле-
дующий полок.

— Весьма. Тебя попарить?
— Буду очень благодарна, — Синтия улеглась на полке, вытянув

стройные ножки и прикрыв руками грудь.
Кэт окунула в кипяток березовый веник — удивительно, что на этой

планете, как и на Земле, растут дубы, березы и липы! — отряхнула
веник и принялась охаживать им Синтию.

— Вот прямо так и написал? — спросила Синтия. Они с Кэт, за-
вернувшись в толстые махровые полотенца, пили в предбаннике медо-
вый отвар. За окном ветер качал ветви старой липы. Кэт рассказыва-
ла про пожар «Врат Ночи», про спасение Кеалора и казнь пьяницы-
поджигателя.

— Угу. Такие вот у местной богини любви встречаются почитате-
ли. Это ведь может быть тебе полезным для монографии, верно? Как
пример достаточно необычных действий почитателя Арсиэс... Кстати,
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как продвигаются твои исследования? Удалось попасть на внутренний
храмовый обряд?

— А вот и нет. — Синтия тряхнула головой, тугой узел волос раз-
вязался, и спутанная светлая грива упала на спину и плечи. На лице
Синтии отразилась предельная досада. — Верховная Жрица, эта упер-
тая старая карга, меня туда не пустила!

— Почему? — изумленно спросила Кэт. Не было секретом, что внут-
ренние обряды храма Арсиэс, как и обряды любого божества подобно-
го рода, характеризовались совершенно определенными действиями; но
Синтия не отличалась брезгливостью, когда речь шла о необходимости
заполучить нужную информацию. Для участия в обрядах требовалась
физическая красота — но этим Синтия уж точно обделена не была.

— Она заявила, что я никогда не смогу полюбить иргантийца!
— Вот оно что! Обидно, — Кэт сочувственно вздохнула и отпила еще

медового отвара. — Неужели для участия в обряде необходимо любить
другого участника?

— Не знаю. Верховная Жрица наотрез отказалась мне что-либо объ-
яснять по этому поводу.

— Видимо, госпожа Ашиллис просто очень хорошо чувствует, на-
сколько мы здесь чужие... — задумчиво произнесла Кэт, отставляя ме-
довый отвар и сбрасывая простыню. — Пойдем еще попаримся?

— Нет, ты иди, если хочешь, а с меня, пожалуй, хватит, — махнула
рукой Синтия и направилась в душевую.

Кэт вышла из бани, ощущая свежесть и блаженную расслабленность
во всем теле. Остановившись под липой, с удовольствием вдохнула све-
жий воздух.

Ну что ж, надо, пожалуй, сходить поесть и отправляться к Паулю
с подробным докладом. Да не мешало бы навестить Кеалора. Кстати,
потом надо будет поподробнее поговорить о нем с Синтией — вероят-
но, возможность с самого начала наблюдать за деятельностью мате-
риализовавшегося местного мессии немного утешит ее после неудачи
с храмом Арсиэс. Оказывается, и великолепной Синтии не все удает-
ся. А еще нужно проверить, хорошо ли Кинет вычистил лошадей. И,
пожалуй, прямо сейчас.

Серая кобыла, вполне довольная жизнью, мирно жевала сено в ден-
нике. Гнедого коня нигде не было видно.

Кинет во дворе конюшни ворошил сено.
— А где конь тал Альдо? — спросила Кэт.
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— А его сам тал Альдо и забрал, — сообщил конюх. — Вот почти
сразу, как вы ушли, он появился, осмотрел коня, оседлал его и уехал.

«Надо же, какой стеснительный», — подумала Кэт.

* * *

Тал Эмбрас внимательно посмотрел на посетителя. Судя по тексту ре-
комендательного письма, это должен быть абсолютно нищий молодой
человек, которому надо помочь ради старой дружбы с его отцом. Но пе-
ред ним стоял юноша, одетый хотя и достаточно скромно, но от лучшего
столичного портного, и одежда его не носила следов долгого путеше-
ствия. На человека, не имеющего никаких источников дохода, каким
его расписывает тал Тикей, он, по крайней мере, не похож.

— Похоже, что тал Тикей не единственный, кто заботится о Вашей
карьере, тал Альдо. (Как странно звучит это имя в применении к этому
мальчику. . . )

— Да, генерал, совершенно неожиданно для себя я приобрел что-то
вроде покровителя в столице. В результате я получил некоторые сред-
ства, достаточные, чтобы выглядеть, как подобает потомку герцогского
рода, и прожить некоторое время. И второе рекомендательное пись-
мо. — Кеалор протянул тал Эмбрасу сложенный вчетверо лист бумаги.

Тал Эмбрас хмыкнул, разворачивая письмо. Неизвестный покрови-
тель настолько любит выпендриваться, что покупает бумагу у Звезд-
ных Купцов. Но когда перед его глазами встали четкие типографские
строчки, глаза его расширились, и он смерил Кеалора внимательным
взглядом.

«Арвид, обратите внимание на этого юношу. Он букваль-
но в первый же день своего появления в пределах Империи
сумел оказать нашему Дому настолько значительные услу-
ги, что мы сочли возможным открыть ему небольшой кре-
дит, который позволит ему в течение нескольких месяцев
(по истечении которых он, несомненно, заслужит доста-
точную в финансовом смысле благосклонность Его Величе-
ства), вести жизнь, достойную имперского офицера.

Искренне Ваш, Пауль»

И на размашистой подписи Пауля Эрзенберга красовалась печать
Дома Звёздных Купцов.
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— В первый раз вижу дворянина, сумевшего добиться кредита у
Звёздных Купцов. Рассказывайте, молодой человек, как Вам это уда-
лось.

— Совершенно случайно. По дороге в столицу моей попутчицей ока-
залась девушка из Звёздных Купцов, и мне удалось помочь ей спра-
виться с парой небольших неприятностей. Подозреваю, что в основном
Звёздные Купцы считают себя обязанными мне, потому что, вытаски-
вая ее из горящей гостиницы в Аланто, я получил довольно серьезную
травму. Хотя их врач справился с ней за три дня. . .

— А вторая неприятность?
— Нападение разбойников. Тут я совсем не проявил никакого героиз-

ма. Просто разбойники. . . сохранили теплые воспоминания о правлении
моего отца и, узнав, что я — его сын, пропустили нас.

— Главарь разбойников был маленького роста, рыжеволосый и со
шрамом на левой щеке?

— Да.
— Джиэс Коротышка. Загадочная личность. Строит из себя борца

за справедливость. Вы знаете, как он расправился с поджигателем го-
стиницы в Аланто?

— Нет. В это время я, вероятно, валялся без сознания в лазарете
Звёздных Купцов.

— Он обставил дело так, как будто в казни несчастного пьяницы по-
участвовали все народы Ирганто - труба алантская, веревка Звёздных
Купцов, доска северных магов, а чернила архипелажные. Если импер-
ским войскам удастся изловить его раньше, чем тал Линту, я бы, по-
жалуй, постарался спасти его от петли. Императору люди с выдумкой
всегда нужны.

Да, молодой человек, мы с Вами что-то отвлеклись от дела. Давай-
те подумаем о Вашей будущей карьере. Что Вы скажете насчет звания
лейтенанта Дворцовой Гвардии? Мои слова о людях с выдумкой каса-
ются не только разбойников.

Глаза у Кеалора загорелись. Лейтенант Дворцовой Гвардии! Офи-
цер элитных воинских частей, фактически личной охраны Императора.
Служба во дворце, возможность завести великолепные знакомства, и
наверняка лейтенанту Дворцовой Гвардии представится множество слу-
чаев отличиться в глазах Императора... Блестящая карьера ему обеспе-
чена.

Но честолюбивый восторг, вспыхнувший было, вдруг мгновенно по-
гас. Что-то во взгляде генерала насторожило северянина.
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Ему вспомнился разговор на дороге и его собственные слова: «Стало
быть, мне действительно придется ходить по лезвию меча.»

— Я скажу, что обвинения, выдвинутые тал Линтом против моей
матери, до сих пор не сняты. И она сама подтвердила их в глазах им-
перского закона — тем, что не обратилась за защитой и оправданием
к Императору, а бежала на Север. И еще я скажу, что тал Линт, без-
условно, будет опасаться моих притязаний на мои родовые земли. И
если тал Линт, приехав в столицу, узнает, что я, сын женщины, кото-
рая по законам Империи является преступницей, нахожусь в личной
охране Императора, то и у меня, и у вас будет очень много проблем. —
Тал Эмбрас слегка улыбнулся. — Послушайте, но ведь вы знаете все это
не хуже меня. Значит, вы меня проверяли!

Тал Эмбрас улыбнулся еще шире.
— И вы блестяще прошли проверку. Задачка несложная, но меня

интересовало, способны ли вы пренебречь честолюбием ради осторож-
ности. Вы абсолютно правы: взять вас сейчас в Дворцовую Гвардию
было бы крайне неосторожным поступком, и такой старый придвор-
ный параноик, как я, подобной ошибки не допустит. Для начала вам
следует поступить на менее блестящую службу подальше от дворца —
по крайней мере, до тех пор, пока вы не продемонстрируете на деле
свою лояльность Императору. Заодно и приобретете некоторый полез-
ный опыт.

— Согласен. Вы могли бы мне порекомендовать подобную службу?
— Да хоть десять. Например, пограничные разъезды или таможня.

Неплоха также городская стража, хоть это и слишком близко к дворцу...
Но вот что я вам скажу, молодой человек, поверьте старому генералу:
все эти службы могут стать прекрасным стартом для карьеры поли-
тика или штабиста, но настоящую военную карьеру нельзя сделать, не
понюхав пороху. У нас пруд пруди полковников и генералов, ни разу
не рисковавших жизнью в сражении. Они выглядят блестящими, но на
самом деле не годятся ни на что, кроме парадных выходов. Поэтому я,
когда был в вашем возрасте, отправился в действующую армию. Что и
вам советую.

— Понимаю. Но ведь сейчас, насколько я знаю, военные действия
идут только на южных границах?

— Именно. И как раз сейчас идет подготовка к зимней кампании.
Зимой на море приходится нелегко, особенно людям, непривычным к
флотской жизни. Поэтому катастрофически не хватает людей в абор-
дажных командах. Хотите начать службу в императорских войсках в
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качестве офицера морской пехоты?
Кеалор усмехнулся:
— По крайней мере, там вряд ли будут пытаться выяснить, лоялен

ли я к Империи, через мою родословную.
— Вот именно, молодой человек. Мне нравится, как вы смотрите на

это. Империи всегда нужны строевые офицеры. Я напишу о вас пару
строк адмиралу тал Сиолу.

* * *

При разговоре о флотской службе любому имперскому дворянину
сразу же представлялся образ принца Айэна. Единственный сын импе-
ратора, получивший в юности морское образование, он в восемнадцать
лет предпочел морской ветер затхлому воздуху дворца и отправился
служить на флот.

За двенадцать лет службы принц Айэн прошел от лейтенанта до ко-
мандира эскадры. Он считался образцом имперского офицера. Страна
почитала его как героя, и его, несомненно, ждало славное царствование
и горячая любовь подданных. Но за год до приезда Кеалора в столицу
принц Айэн погиб, оставив во дворце молодую вдову и годовалого сына.

Смерть настигла принца Айэна в бою с эскадрой, которой командо-
вал самый блестящий флотоводец Архипелага, известный под именем
Морской Ястреб. Принц был незаурядным командиром, но о Морском
Дьяволе говорили, что он — побратим самого Сиэкселя, сурового сына
богини Арсиэс. Как бы там ни было, гибель принцу Айэну принесло
обыкновенное пушечное ядро — противник щедро обстреливал флаг-
манский корабль имперской эскадры.

* * *

Адмирал тал Сиол, сложением и цветом кожи напоминавший дубовый
шкаф, оглядел Кеалора с головы до ног.

— Возраст?
— Двадцать один год.
— Оружием хорошо владеете?
— Шпага, лук, пистолеты, аркебуза.
— Я надеюсь, вы понимаете, на что идете? Я, разумеется, вас беру —

мы берем всех, владеющих оружием, а особенно молодых и здоровых.
Вы дворянин, значит, сразу же получите чин лейтенанта. Но я предпо-
читаю называть вещи своими именами: лейтенант морской пехоты без
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опыта командования, без опыта морского боя — не более чем пушечное
мясо. Первую кампанию обычно переживает один из дюжины новоис-
печенных офицеров. У вас нет навыков абордажного боя, а вам еще
придется командовать отрядом из двадцати человек.

Кеалор глубоко вздохнул.
— Если служба на флоте была хороша для принца Айэна, она хоро-

ша и для меня. А что касается опыта, то ведь до начала кампании еще
около двух месяцев, верно?

— Верно. Вы хотите еще подумать?
— Нет. Я хочу как можно быстрее познакомиться со своим отрядом,

подтянуть им владение оружием и начать боевые тренировки.
— Да что вы, юноша. - В глазах адмирала отчетливо читалось «молодо-

зелено». — Какие тренировки? Солдат в морскую пехоту набирают в
последнюю ночь перед отплытием по портовым кабакам и тюрьмам.
Кое-чему учат по пути, если заштилит, вот и все.

Кеалор изумленно уставился на адмирала. Если бы он не потерял
дар речи, он сказал бы что-нибудь вроде «Я и представить себе не мог,
что в боевых войсках Империи такой бардак...» Но, к счастью, дар речи
он потерял достаточно надолго, чтобы адмирал успел подумать.

— Вот что. Есть парень с похожими причудами — Анхео Дерваль. В
этом году стал капитаном фрегата «Олень». И тоже, вместо того, чтобы
в ожидании отплытия гулять на всю катушку, гоняет экипаж в хвост
и в гриву. Может, догоняется до чего-нибудь, до корабельного бунта
например. Вот к нему на корабль я вас и назначаю.

Тал Сиол пролистал толстый журнал с кожаной обложкой, заляпан-
ной свечным воском. Впрочем, Кеалор заметил, что страницы журнала
содержались в идеальном порядке. Тал Сиол нашел нужную страницу
и продолжал:

— Сейчас на «Олень» назначены четыре человека из участников про-
шлой кампании. Один из них служит уже три года и вполне годится в
сержанты. Остальных вам нужно будет набрать. Можете обратиться к
нашим вербовщикам, хотя на сколько-нибудь крупное пополнение рас-
считывать не советую. Если сами найдете себе людей, возражать никто
не станет. Ну, а сколько не будет хватать — получите перед отплытием.



Глава 3

Лейтенант морской пехоты

Анхео Дерваль с пяти лет драил палубу в качестве корабельного юнги,
с тринадцати считался младшим матросом, в восемнадцать стал мичма-
ном, а в тридцать один получил в свое распоряжение фрегат «Олень».
Фрегат был старый, а капитан и команда — новые, так что Дервалю
рассчитывать было не на что, кроме собственных знаний, полученных
в качестве старшего помощника на затонувшем в прошлом году «Им-
ператорском Пингвине».

Дерваль был назначен капитаном всего месяц назад, и уже с ног
сбился, стараясь за оставшееся время довести старый корабль хотя бы
до половины того уровня боеготовности, который был на корабле по-
койного принца Айена.

Больше всего крови ему попортили поставщики. Хорошо было Ай-
ену — перед наследником престола всякий норовит выслужится, меч-
тает из мелкого портового купчишки в поставщики двора выбиться. А
Дерваль кто? Даже не дворянин. То, для чего принцу было достаточ-
но мельком брошенного взгляда, требовалось выбивать многочасовыми
спорами с ударами кулаком по столу и хватаньями за шпагу. Но, с гор-
достью думал Дерваль, пока удается держаться на уровне. Ни одного
гнилого каната, ни одной бочки просроченной солонины он на «Оленя»
не пропустил.

Слава Сиэксэлю, покровителю моряков, что хотя бы о корпусе судна
заботиться не приходится. Перед предыдущим походом фрегат прошел
основательную тимберовку и не нуждался даже в кренговании.

И с экипажем почти всё в порядке. Палубная команда укомплекто-
вана, пушечная тоже. Абордажная, правда, пока из четырех человек и
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без командира, но это дело обычное. На худой конец на орлов из па-
русной можно положиться, и есть надежда что удастся обойтись без
абордажей. В конце концов, сейчас не времена империи Кармагон, пу-
шек на кораблях хватает.

От этих размышлений Дерваля оторвало легкое поскребывание в
дверь каюты.

— Да.
Дверь приоткрылась и в неё проник вестовой Дерваля:
— Тал капитан, тут пришел какой-то юный дворянчик, говорит что

назначен к нам командиром абордажной команды.
— Проси.
Через пару минут в каюте появился молодой человек, одетый в но-

венький, с иголочки, костюм от лучшего столичного портного. Дерваль
прикинул, что, пожалуй весь его, вполне соответствующий положению
капитана фрегата, гардероб, обошелся несколько дешевле, чем один
этот костюм. Даже если прибавить туда те предметы из его коллекции
личного оружия, за которые пришлось платить деньгами, а не порохом
и кровью.

Да, кстати, а как у этого франта с оружием?
Пистолетов нет. Похоже, он, как все эти сухопутные крысы, держит

их не за поясом, а в седельных кобурах. Шпага - на месте. Как-то она
не гармонирует с этим костюмом. Потертые кожаные ножны, отполиро-
ванный рукой эфес, достаточно вычурной ковки, но без всяких блестя-
щих побрякушек, которые так любят салонные аристократы. Старая,
проверенная боевая железяка.

— Кеалор тал Альдо, тал капитан, — отрекомендовался вошедший.
— Направлен адмиралом к вам на должность командира абордажной
команды.

Та-а-к, ещё и тал Альдо. Насколько помнил Дерваль географию Им-
перии, Альдо, это ни много, ни мало — герцогство. Причем в герцогских
фамилиях принято, что родовую фамилию носят только старшие сыно-
вья, младшие же получают в удел какой-нибудь незначительный замок
и соответствующий титул барона или виконта. Ну тогда понятно, поче-
му этот мальчишка носит на себе столько денег, что можно снарядить
неплохой иол.

Но какого демона наследник герцогского рода поперся в абордаж-
ную команду?!

* * *
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Кеалор подъехал к борту фрегата и спешился. Вообще-то офицеру,
прибывшему в расположении части полагается небрежно бросить по-
водья в сторону первого попавшегося солдата. Но здесь моряки, они
могут таких шуток и не понимать. Поэтому поводья остались пока в
руках Кеалора

У трапа стоял один-единственный вахтенный, вооруженный широ-
кой и кривой абордажной саблей. Ну этот здесь явно не для того, чтобы
принимать поводья у визитеров. Хотя на половине кораблей, мимо ко-
торых проехал Кеалор, разыскивая «Орла» и того нет. Всё-таки у этого
Дерваля, похоже, действительно службу несут тщательнее, чем на боль-
шинстве кораблей эскадры.

— Вахтенный, доложите капитану что к на судно прибыл новый
начальник абордажной команды.

Вахтенный поднял висящий на шее медный свисток и издал длин-
ную переливчатую трель. Через несколько мгновений над планширем
фрегата появилась голова в небрежно повязанной бандане:

— Кто там у тебя?
— Да вот, говорит новый начальник абордажной команды, требует

доложить мастеру.
— Сей секунд, — голова исчезла так же быстро, как и появилась.
Через пару минут по трапу ссыпался матрос.
— Тал лейтенант, капитан примет вас немедленно. Следуйте за мной.
Так и не найдя, куда девать поводья, Кеалор привязал их к ближай-

шему кнехту на причале тем узлом, который ему показался подходя-
щим. Кажется, это у моряков называется выбленочный. Узлов Кеалор
знал довольно много, но всё время путал морские названия и горные.
Причем, насколько он помнил из одной из прочитанных книг по морско-
му делу, тем словом, которым горные охотники называют какой-нибудь
узел, моряки могут называть какую угодно вещь, этому узлу отноше-
ния не имеющую вроде веревки, прикрепленной к языку корабельного
колокола.

Оба матроса - вахтенный, и тот, что только что спустился, заметили
это, почти моментальное движение, и переглянулись.

Похоже, впросак он не попал, и узел употребил к месту.
Кеалор поднялся вслед за матросом на палубу. Там царило рабочее

оживление. Хотя около борта не было видно никаких подвод, палуба
была завалена явно только что поднятыми на борт тюками, бухтами
канатов, ящиками и бочками. Несколько десятков матросов разбирали
всё это хозяйство, которое ручейками тянулось к люкам и исчезало в
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них.
Причем все, участвовашие в этом деле перемещались почти бегом.
Матрос провел Кеалора к кормовой надстройке и повел по коридо-

ру куда-то в сторону кормы, на том же уровне, что и главная палуба.
Правда палуба под ногами немного загибался вверх, это вроде как всем
судам свойственно.

Когда по расчетам Кеалора они должны были уже оказаться, на-
верное, за пределами корабля, матрос тихо постучал в какую-то дверь
и распахнул её перед Кеалором.

Глазам Кеалора открылась огромная по масштабам корабля каюта,
залитая светом из двух узорчатых окон, выходивших на корму. Огром-
ный тяжелый дубовый стол был завален различными бумагами, хотя в
остальном тут царил идеальный порядок. За столом в кресле с высокой
спинкой сидел человек, показавшийся Кеалору не слишком молодым, с
лицом, покрытым густым тропическим загаром. Одет он был в формен-
ный камзол Императорского Флота, потертый, и явно носивший следы
того, что ещё сегодня в этом камзоле лазили то-ли в трюмах, то-ли в
каких-то пыльных пакгаузах.

Кеалор представился.
— Капитан Анхео Дерваль, без «тал», — отрекомендовался хозяин

каюты.
В его глазах отчетливо читалось легкое презрение к молодому франту-

аристократу. Да, пожалуй, искренняя благодарность Звездных Купцов,
снабдивших его этим костюмом, сослужила Кеалору не самую лучшую
службу. В старом дорожном костюме было бы гораздо проще найти
общий язык с капитаном.

* * *

— Ох и въедливый же этот новый лейтенант! — говорил, ковыряясь
вилкой в зубах, свеженазначенный сержант Таук. — Все-то ему расска-
жи и все покажи: и где служил, и что умеешь, и в каких боях бывал, и
в каких сражениях участвовал!

— Ага, и как бы поступил на месте такого-то капитана или такого-
то лейтенанта! — подхватил его приятель Гвим. — Смех один — у меня
спрашивать, как бы я поступил, если бы командовал в бою! Как будто
мне когда-нибудь придется командовать.

— Ну, выбьешься в сержанты — и будешь командовать, — резонно
сказал ему Таук, наливая себе рома. — А вот чтобы боевой офицер
лично тренировал своих солдат в оружейном деле, как этот тал Альдо...
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— Подожди, так это тал Альдо у вас лейтенант? — вмешался си-
девший за соседним столиком флотский писарь. — Так он никакой еще
пока что не боевой офицер! Он ни в одном сражении не был еще!

— Ну да — не был! — взревел Таук. — Видел бы ты, как он фехтует!
Такому ни один учитель фехтования во всей Империи не учит. Вышел
он против меня, у него шпага, у меня палаш. Клинки, понятное дело,
тряпками замотаны. Ну, думаю, шпагу палашом — как нечего делать.
Не тут-то было! Стал он извиваться и вертеться, как сам Кармагул.
И как будто у него глаза со всех сторон — никак мне было удар не
провести! А он мне шпагой столько пыли из одежды выбил — стыд
один. Прямо хоть к прачке иди перед следующим боем. А потом еще и
ошибки объяснял.

— Ну, где он фехтованию учился, понятия не имею, — стоял на своем
писарь, — хоть лично у Кармагула. А только я точно знаю, что он —
самый что ни на есть свежеиспеченный необстрелянный лейтенант. Я,
как-никак, флотские книги веду. Так что это не ему тебя, это тебе его
учить надо.

Таук хмыкнул, опрокидывая стакан:
— Ох, я его поучу — мало ему не покажется!

* * *

Когда Кеалор представился по всей форме — лейтенант тал Альдо,
фрегат «Олень», командир абордажного отряда — вербовщики перегля-
нулись, и у одного из них под усами зазмеилась нехорошая усмешка.
Ядовитая такая.

Кеалор заметил эту усмешку, и она ему не понравилась. Очень уж
ясно говорила эта усмешка о намерениях вербовщиков. Вести о стран-
ном лейтенанте уже разнеслись по эскадрам, так что вербовщики на-
верняка намерены подсунуть «этому задаваке Альдо» самое что ни на
есть отребье.

Мало того, что Таук где-то выяснил, что Кеалор ни в одном бою не
был (сам Кеалор, пользуясь своей лейтенантской привилегией, пока до-
вольно искусно избегал говорить что-либо о своем прошлом) и принялся
вести себя в лучшем стиле «я — сержант-ветеран, а ты — молокосос со
шпагой», так ему сейчас еще добавят веселья. На самом деле из Таука,
похоже, получится толковый сержант, говорит он в основном по делу.
А вот что ему предложат сейчас?

Один из вербовщиков привел пятерых.
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Взглянув на них, Кеалор сразу понял, почему вербовщики хихи-
кали. Один из новичков был гигантского роста, крепкого сложения и
очень независимого вида. Что уж там у него было в прошлом, сказать
трудно, но в настоящем явно были трудности. У Кеалора. Уж больно
внимательно этот гигант разглядывает будущего командира. Ну а если?

Кеалор внимательно посмотрел на гиганта:
— Парень, а ты не из Альдо будешь?
— Так точно, сэр! Эльпар из Замка я.
— Ну вот, людей своего отца я узнаю всегда.
— Тал Кеалор! Господин!
Кеалор скосил взгляд на вербовщика. Рожа того заметно перекоси-

лась. Не такой реакции на зеленого новичка-офицера они ожидали от
этого гиганта разбойничьего вида. Он повернулся к нему:

— И остальных тоже беру. А если будут ещё северяне, надеюсь Вас
не затруднит послать мне весточку?

* * *

Не сказать, чтобы Кеалору очень хотелось идти на прием к тал Эй-
кэту, но назвался груздем — полезай в кузов. Для карьеры офицера
полезна не только боевая служба, но и положение в обществе, чему, на-
пример, тал Эмбрас живой пример. Стало быть, нужно посещать сто-
личные приемы и завязывать на них многообещающие знакомства.

Для начала тал Эмбрас представил его паре своих знакомых свет-
ских семейств. Кроме того, среди его будущих сослуживцев нашлась
пара молодых дворян из столичных родов, отцы которых придержи-
вались того же мнения о военной карьере, что и тал Эмбрас. Кеалор
быстро подружился с ними, и они с удовольствием приглашали его в
гости, знакомили со своими приятелями и родственниками и просвеща-
ли в области светской жизни.

Кеалор прослыл среди молодых офицеров анахоретом, поскольку
всеми силами старался увильнуть от любых попоек (там пили такую
гадость, что потом целый день болела голова) и ни разу за два месяца
не был застигнут в уединении с какой-нибудь девицей. Его столичные
знакомые добродушно подшучивали над «диким северным медведем»,
который вместо кутежей и развлечений с девушками предпочитает от-
рабатывать со своим отрядом технику абордажного боя. Тем не менее на
двух-трех приемах он побывал, танцевал, общался, улыбался и приобрел
репутацию элегантного и любезного, хотя и несколько провинциального
молодого человека.
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Разумеется, отказываться от приглашения известной львицы сто-
личного света, тем более сделанного по рекомендации генерала тал Эм-
браса, который вроде как считался покровителем Кеалора, было нельзя.
Хотя Кеалор прекрасно знал, что инициатором приглашения была не
стареющая таллэ Эйкэт и даже не тал Эмбрас, а его юная племянница
Эмпи, которая что-то нашептала на ушко любимому дядюшке.

У тал Эйкета собралось блестящее общество. Прибыла даже вдова
принца Айэна - принцесса Вэллес, у которой только что закончился
годовой траур.

Принцесса оказалась совсем не похожей на царственную особу. Ху-
денькая женщина с гладкими пепельными волосами и неуверенным
взглядом, время от времени испуганно оглядывавшаяся вокруг. Ее на-
ряд "малого траура"в дозволенных белых, серых и черных тонах ей
шел, но невыгодно выделялся на фоне ярких пышных туалетов прочих
дам.

Обед, как и все званые обеды, оказался исключительно скучным.
Правда, Кеалор заметил среди присутствующей молодежи несколько
знакомых лиц, но за столом они все оказались слишком далеко от него.
К тому же здесь рассаживали мужчин и женщин через одного. Кеалор
сидел между пожилой остроносой дамой и одной из подружек Эмпи и
щедро вознаграждал себя за скуку изысканным угощением.

Но вот обед наконец закончился, и начались танцы.
Кружась в менуэте с черноволосой толстушкой Эмпи (первый танец

она, несомненно, заслужила, устроив ему приглашение), Кеалор вне-
запно заметил чей-то до боли знакомый взгляд голубых глаз.

Вспомнилcя разговор на лесной дороге и неожиданный вопрос: «А
ведь у тебя есть магическая степень посвящения, верно?»

Брр, что за наваждение! Не может этого быть, потому что не мо-
жет быть никогда. Конечно, Звездные Купцы пользуются достаточно
большим уважением в Империи, чтобы попасть на этот прием, но та де-
вушка с мальчишеской повадкой и короткой стрижкой, и эта юная дама
с модной прической и в длинном, почти прозрачном бальном платье с
глубоким вырезом. . .

Танец кончился, и Эмпи упорхнула куда-то к подружкам, предо-
ставив Кеалору свободу действий. Он решительно направился на этот
столь знакомый взгляд и с легким поклоном пригласил даму на следу-
ющий танец.

— Не надо смотреть на меня, как на привидение, — сказала Кэт (это
действительно была она). — Мне здесь нравится не больше, чем тебе,
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но тоже положение обязывает.

Балкон утопал в зелени. Среди кадок с комнатными деревьями мож-
но было даже спрятаться. Кеалор прислонился к перилам, с наслажде-
нием вдыхая свежий воздух.

Через минуту он заметил, что не один.
— Запыхался? - сочувственно спросила Кэт.
— Скажи лучше «задохнулся». Интересно, эти дамы высшего света

хоть когда-нибудь моются?
Кэт рассмеялась:
— Столь тонкие нюансы жизни высшего света Империи Звездным

Купцам неизвестны.
— Зато моему носу известны. Что они все, совершенно лишены обо-

няния? Дышать невозможно. Честное слово, солдаты-новобранцы в пор-
ту пахнут лучше. И это называется «Высший свет». А ты что, тоже не
чувствуешь?

— Нет, Кеалор. Я чувствую запахи духов, но они не раздражают
меня. Похоже, ты обладаешь куда более тонким обонянием, чем я, не
говоря об имперских аристократах.

— Но духоту-то ты чувствуешь, раз пришла сюда из зала?
— Я пришла отдохнуть от светских бесед. Самой интересной темой

за сегодня были сплетни о родителях принцессы Вэллес.
— А что не так с ее родителями, чтобы о них сплетничать? Она же

не незаконнорожденная!
— Как, ты не знаешь? — Кэт пожала плечами. — Да, ты действи-

тельно стараешься держаться подальше от компаний. Бедной принцессе
уже все косточки в салонах перемыли. Ее отец ухитрился лет трид-
цать тому назад, во время очередного перемирия, жениться на крупной
землевладелице Архипелага. Так что ее мать — заметная фигура в ар-
хипелажном Совете, а старшая сестра вот-вот войдет во Внутренний
Круг. Можешь себе представить, как зудел весь высший свет сразу по-
сле гибели принца Айэна? Годовой траур пошел ей на пользу - пока она
безвыездно сидела дома, страсти несколько улеглись. Но все равно злые
языки по-прежнему припоминают ей ее происхождение.

— Бедная принцесса. Вот почему она так нервно оглядывается. Все
время слушать шепотки за спиной — не позавидуешь. Кэт, а ты хотела
бы быть принцессой?

Кэт рассмеялась:
— Какая же девушка этого не хочет? Принцесса — работа не хуже

любой другой. Но мне она вряд ли светит. Хотя, конечно, как повезет...
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— То есть, ты рассматриваешь положение принцессы как работу?
— Конечно! Тяжелую и неблагодарную. Посмотри на принцессу Вэл-

лес, и сразу поймешь, как тяжело приходится титулованным особам на
работе!

Cвежий воздух, возбуждение бала, аромат листвы и смех Кэт сде-
лали свое дело. Голова у Кеалора слегка закружилась, он обнял Кэт
за талию и... вместо нежного девичьего тела с изумлением почувство-
вал под мягкой тканью юбок нечто твердое, не имеющее совершенно
никакого отношения к анатомии.

А в следующую секунду — хлесткий удар по руке. От сочетания
подобных ощущений он отдернул руку, словно обжегшись.

— Никогда без разрешения девушки не тяни руки к ее пистолетам!
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* * *

Кеалор стоял рядом с капитаном Дервалем на шканцах «Оленя»
и рассматривал открывавшуюся панораму. Множество мелких, покры-
тых зеленью островков вырывались из лазурной глади моря. Вдали на
горизонте темнела масса острова Дертанг.

— Битва скорее всего произойдет вот в этом проливе, — показал
подзорной трубой Дерваль. — И если Морской Ястреб догадается раз-
местить десяток тридцатишестифунтовок вот на этом островке, Малый
Клык, кажется он называется, нам придется туго.

— А может туда на разведку сходить? — вслух подумал Кеалор. —
Взять вельбот с парусом, десяток охотников и ночью...

— И если они заметят твой парус при свете луны, они шлепнут бомбу
с кармагонским огнем перелетом, а потом на фоне огненного пятна на
воде преспокойно пустят тебя ко дну.

— А если ночью будет туман?
— Если будет туман, то не будет ветра. И твоим добровольцам при-

дется грести всю дорогу. А стук весел об уключины будет слышан за
пару миль.

— Ну уж как подкрадываться на лодке к тюленям во льдах Север-
ного океана, я знаю.

— Ну, допустим, обмотаешь ты уключины тряпками или что вы там
на своем Севере с ними делаете. Пройти тебе придется не пару кабель-
товых, как в ваших зверобойных вылазках, а добрых пять миль. Ну
пройдешь ты, высадишься на острове, увидишь что батарея там есть.
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Если тебя засекут караулы, и поднимут всю орудийную прислугу тебя
ловить, вы очень весело побегаете по кустам. Кстати, таких колючих
кустов как местный маквис у вас на Севере нет. Допустим, ты даже
удерешь, и мы точно будем знать, что батарея там есть. Дальше что?
Выковыривать бортовыми орудиями хорошо окопанную береговую ба-
тарею — занятие не из приятных. Тем более что архипелажный флот
будет всячески нам мешать это сделать.

— Ну, пожалуй, тихо снять караул мои ребята сумеют. Дальше мож-
но попытаться вывести из строя пушки. Их же как-то можно заклепать.
Я читал, это даже в бою иногда делают.

— Ну в бою это как раз проще. Когда у тебя есть под рукой нагре-
тый горн для накаливания ядер или хотя бы жаровня для фитилей,
заклепать пушку действительно дело минутное. А ночью, тайно, что-
бы не разбудить спящую смену... Что-то не верится мне в успех этого
мероприятия.

— Можно еще подорвать запасы пороха.
— Наверняка у них они рассредоточены. Исходя из того что мы бу-

дем лупить по ним калеными ядрами целыми бортовыми залпами. Шу-
му будет много, что затруднит тебе отход, а толку мало. Хорошо если
десятую часть сумеешь уничтожить.

— Хм... А если батареи там нет? Если мы будем знать это абсолютно
точно, то это развяжет нам руки. Может всё-таки разрешишь разведку?

Дерваль повернулся в противоположную сторону и внимательно оки-
нул взглядом закатное небо.

— Ну если будет туман, тогда да.
Кеалор проследил за его взглядом и подумал, что насколько он сам

понимает в погодной магии, туман сегодня маловероятен, хотя и не
невозможен. Впрочем... На вероятности как раз и есть погодная магия.
И слишком мало шансов что кто-нибудь что-нибудь заметит. А томить-
ся бездельем ему уже сильно надоело за время перехода из Тинмоуда. А
тут ещё предстоит в течение нескольких часов подставлять голову под
ядра, не имея возможности хоть как-то повлиять на события, прежде
чем представится случай для абордажа. Стоит рискнуть. Тут в голову
пришла еще одна мысль.

Кеалор спустился на батарейную палубу, где маялся бездельем глав-
ный артиллерист фрегата. Все что можно он уже подготовил и прове-
рил, оставалось ждать. Тут как раз кстати подвернулся этот мальчишка
из морской пехоты со странными вопросами про заклепывать пушки и
с каком соотношении находятся уголь и селитра в артиллеристском по-
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рохе. Через полчаса, озадачив Эльпара превращением добытых у боц-
мана старых гвоздей в железные опилки, Кеалор поднялся на палубу и
вплотную занялся туманом.

С отвычки это было нелегко. Но к закату Солнца полоса тумана
выползла из устья реки на Шелковом острове и пролегла между враж-
дующими флотами вплотную коснувшись Малого Клыка.

После того как начальный толчок был дан, туман развивался само-
стоятельно, так что Кеалор успел подобрать команду и построить её на
шканцах. После чего подошел к Дервалю и доложил:

— Капитан, команда добровольцев к рейду готова. Разрешите от-
правляться.

— Разрешаю. Спускайте вельбот.
Вельбот бесшумно отвалил от борта корабля и растаял в тумане.
«Хм, а эти северные охотники и на море на что-то годны», — по-

думал Дерваль, безуспешно пытаясь расслышать плеск весел или стук
уключин.

Дорога до Малого Клыка заняла часа полтора. Мало того, что Ке-
алор не хотел производить ни малейшего шума, он ещё и не хотел зря
утомлять свою команду.

Чувство направления его не подвело, и он подвел вельбот в точ-
ности к намеченной маленькой бухточке, где, в отличие от остального
побережья, был не каменистый берег, а песчаный пляж. Сержан Таук
и Эльпар бесшумно скользнули по колено в воду, удержав вельбот от
удара о берег. За ними столь же бесшумно последовали еще семь бойцов
абордажной команды и сам Кеалор.

Кустарник на острове и впрямь оказался неприятным, но до кедро-
вого стланника северных гор ему было далеко. Поэтому отряд Кеалора
достаточно легко смог пробраться к вершине холма, где, по всем рас-
счетам должна была находиться батарея.

Кто-то там, несомненно был. Сквозь деревья пробивался неровный
свет факелов.

«Вот будет неприятность если там пара сотен матросов спешно закн-
чивает укрепления», — подумал Кеалор, и махнул рукой отряду остано-
виться. Потом поманил за собой Эльпара. Из всего отряда он был луч-
шим специалистом по скрадыванию. Подобравшись вплотную к бруст-
веру батареи он увидел, что его худшие опасения не оправдались. На
батарее, кроме нескольких караульных, была только группа высокопо-
ставленных офицеров, осматривавших укрепления при свете факелов.

Кеалор наклонился почти вплотную к Эльпару и прошептал ему на
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ухо:
— Вот этого — бери живьем и тащи в шлюпку.
После чего почти подряд выстрелил из обоих пистолетов в кара-

ульных, и, выхватив шпагу, вскочил на бруствер. Остальные, услышав
выстрелы, не заставили себя долго ждать. Буквально через несколько
секунд все было кончено. Не успела орудийная прислуга в лагере по
другую сторону холма, выскочить из палаток, похватав оружие, как
четверо из пяти вражеских офицеров были уже мертвы, а пятого, на-
дежно связанного ремнями, Эльпар на своей широкой спине уносил на-
пролом через кусты.

Осталось пробежаться вдоль батареи, вставляя в запальные отвер-
стия колбаски из хитрой алхимической смеси и поджигая их мушкет-
ным фитилем, и можно уходить.

В тот момент, когда Кеалор, прикрывая отход команды, перепрыг-
нул последним через бруствер, на батарею ворвались размахивая фа-
келами и алебардами, архипелажные матросы. То, что они увидели,
заставило их потерять несколько драгоценных секунд на удивление. А
потом пытаться не то, что преследовать, подстрелить через кусты убе-
гающих имперских диверсантов было уже поздно.

Обратно гребли, навалившись изо всех сил, уже не стараясь скрыть
плеска весел. Несколько мушкетных пуль просвистело в тумане мимо
шлюпки, никому не причинив вреда. А артиллерии на Малом Клыке
больше не было.

Кеалор взлетел по штормтрапу на борт «Оленя»:
— Капитан, на Малом Клыке выведена из строя десятипушечная ба-

тарея, уничтожена группа офицеров её осматриваших и захвачен плен-
ный.

— Какой пленный? — Дерваль схватил фонарь и подбежал к борту.
В этот момент Эльпар и Гвим как раз поднимали связанного пленника
на борт.

— Вы... — только и смог выдохнуть Дерваль, разглядев лицо плен-
ного.

— Да, я, Айенов выкормыш, — сердито откликнулся тот. — Скажи
своим головорезам чтобы меня развязали. Плен, так плен и нечего изоб-
ражать тут из меня мешок с капустой. Я всё-таки офицер и дворянин.

Эта реплика привела Дерваля в себя. Он метнулся на ют, разбрасы-
вая на ходу приказания, и через секунду на мачту «Оленя» взлетели
сигнальные огни. Флагман незамедлительно откликнулся. Дерваль от-
дал ещё несколько приказаний и повернулся к Кеалору:
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— Ты хоть понял, кого в плен взял?!! Это же сам Морской Ястреб!
Мы обезглавили вражеский флот.

От флагмана отвалила легкая гичка и паучком побежала по непо-
движной воде в сторону «Оленя». Через несколько минут на палубу
поднялся сам адмирал.

Он бросил беглый взгляд на Морского Ястреба, уже развязанного
и сидевшего в поднятом из капитанской каюте кресле на шканцах с
бокалом вина в руке, со всеми приличествующими пленному адмиралу
удобствами, и обратился к Дервалю:

— Анхео, подними сигнал Р-К-Т.
Дерваль скомандовал сигнальщику.
— А теперь докладывай, что это за самодеятельность и откуда на

борту корабля моей эскадры вражеский адмирал.
— Я обратил внимание тал Альдо на то, что остров Малый Клык

очень удобен для размещения замаскированной батареи. Тал Альдо
предложил отправить туда разведку. Поскольку погода благоприят-
ствовала, я дал ему разрешение. А уж то что он напоролся на группу
высших офицеров, инспектировавших батарею, чистое везение.

— А что с батареей?
— Орудия заклепаны.
— Как?!! — подал голос Морской Ястреб. — Когда вы могли успеть?
— Вот, — Кеалор отцепил от пояса неаккуратно слепленную колбас-

ку из чего-то вроде замазки с торчащим фитилем. Если эту штуковину
поджечь, через минуту она даст несколько унций расплавленного же-
леза. Для запального отверстия хватит.

Тал Сиол подозрительно обнюхал колбаску. Пахло селитрой. Под-
ставлять левый фланг под батарею обработанную только такими шту-
ковинами ему было несколько страшновато. Впрочем, если Кеалор со-
вершил уже одно чудо, похищение Морского Ястреба, то может и второе
у него получилось. Стоит рискнуть.

— Я возвращаюсь на свой корабль. — объявил он. — Диспозиция на
завтра согласно сигналам. А вас, — обратился он к Морскому Ястребу.
— я оставлю пока на этом корабле.

Тал Сиол бросил свою эскадру в бой на рассвете, как только утрен-
ний бриз с Шелкового острова набрал достаточно силы чтобы надувать
паруса, несмотря на невыгодное для имперцев положение солнца.

Сражение было скоротечным. Лишенная командования архипелаж-
ная эскадра практически не сопротивлялась.

После сражения Дерваль был вызван на флагман и вскоре вернулся
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с большим пакетом.
— Нас отправляют обратно в Тинмоуд с донесением. И пленником,

естественно. Эх, не успели в бой вступить. Не будет с этой кампании
призовых.

— Зато славы сколько, — возразил Кеалор.
— Хорошо тебе о славе рассуждать. А мне на одно жалованье...
— Э, тут скорее наоборот. Тебе светит за это дело давно заслуженное

«тал», а я как был герцогом без герцогства так и останусь. На крупное
земельное пожалование моя эскапада не тянет. А вот на дворянство тебе
— в самый раз.

— Эх, не береди душу. На всем флоте уже лет двадцать не было
случая, чтобы офицер из приютских мальчишек дворянство получил.
А без дворянства капитан фрегата — потолок.

— Посмотрим, — только и ответил Кеалор. Он уже успел заметить
что тал Сиол очень хорошо относится к Анхео. Толковых, инициатив-
ных капитанов на эскадре не так уж много. А если для того чтобы дви-
гать Дерваля дальше, нужно добыть ему дворянство, значит тал Сиол
сделает всё возможное, чтобы пробить Дервалю дворянство. Никакого
другого объяснения отправки именно «Оленя» в качестве посыльного
судна не было. Только для того, чтобы именно Дерваль предстал перед
двором в качестве победителя и пленителя Морского Ястреба.
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— Рамет тал Фипс? — спросил Кеалор, подходя к столику в припортовой
таверне. Разрешите к вам присоединиться.

— С кем имею честь?
— Кеалор тал Альдо.
— Наслышан, наслышан.
— Удивительно, но, тал Рамет, есть кое-кто, кто позаботился о том,

чтобы я был о вас наслышан. Как будто образованный человек в Им-
перии и так не мог о вас не слышать.

— Интересно кто?
— Гораздо интереснее зачем. Кому и зачем могло понадобиться по-

ссорить нас с вами?
— Как это поссорить?
— Понимаете ли, некто тал Нист битый час доказывал мне что вы

непочтительно отзываались о моей матери.
— Я готов дать вам удовлетворение!
— Зато я не готов таким образом решить эту проблему.
— Это как?!! О вашем умении владеть шпагой ходят легенды.
— Да, но я не хочу входить в историю как убийца величайшего поэта

Империи шестнадцатого века. К тому же я убежден, что тал Нист мне
врал.

— Это почему?
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— Потому что если бы вы действительно хотели бы отозваться о ком-
нибудь непочтительно, вашу эпиграмму в адрес этого лица распевали
бы все уличные мальчишки. Капитан Архео Дерваль, знаете ли, боль-
шой любитель вашего творчества. И за время плавания я прочитал то
ли пять, то ли шесть томов ваших сочинений, которые он держит в сво-
ей каюте. Потому что больше читать на фрегате было нечего. Поэтому
я имею представление о том, как вы воспеваете тех, с кем действительно
что-то не поделили. Но может быть вы знаете, чем вы могли насолить
тал Нисту, чтобы ему захотелось свести вас на поединке с одним из
лучших фехтовальщиков эскадры?

* * *

— Я знаю одного человека, которого стоило бы попробовать потря-
сти на этот предмет, — вслух подумал Рамет.

— Ну так пойдем и потрясем. Прямо сейчас, — пьяным голосом про-
изнес Кеалор, и, слегка пошатываясь поднялся.

— Стоит ли это делать сейчас?
— Чтобы д-два д-дворянина не справились с каким-то мужланом,

сколько бы они ни выпили? — положил руку на эфес шпаги Кеалор.
Как только Рамет и Кеалор покинули таверну, пошатывающейся по-

ходки и заикания у Кеалора как ни бывало.
— Я действительно опасаюсь, что мы слишком громко обсуждали

наши планы. — сказал Рамет.
— Надеюсь, что мне удалось создать у них впечатление, что мы

слишком пьяны, чтобы сделать что-то серьезное.
Они прошли с полмили, углубляясь в хитросплетения припортовых

переулков, и вдруг Кеалор легонько трунул Рамета за локоть и прошеп-
тал на ухо:

— Похоже, вы были правы насчет слишком громкого обсуждения.
— Что?! - дернулся поэт.
— Тише. Нам нужно пройти еще пятьдесят ярдов, делая вид что мы

их не заметили, а вон в том проулке резко останавливаемся и выхваты-
ваем шпаги. Не оборачивайтесь. Они еще пожалеют о том, что выбрали
это место для нападения на офицера «Оленя».

Краем глаза Рамет разглядел нескольких подозрительных лично-
стей, короткими перебежками, из тени в тень, следующих за ними.

Выбранный Кеалором проулок, действительно, как нельзя лучше
подходил для того чтобы двум хорошим фехтовальщикам удерживать
превосходящего противника. Но если противник действительно имеет
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отношение к одной из крупных шаек контрабандистов, не пройдет и
пяти минут, как им зайдут в тыл. Но Кеалор похоже, на что-то рассчи-
тывает.

Изо всех сил делая расслабленный вид наши герои дошли до проулка
и резко развернулись, выхватывая шпаги.

— Олень и Альдо, — издал громкий боевой клич Кеалор.
из окружающих теней материализовались восемь фигур в коричне-

вых плащах с матросскими ножами в руках и обступили вход в проулок
полукругом.

Бросаться с ножом на шпагу первым никому не хотелось.
Вдруг за спиной у нападавщих со скрипом распахнулась дверь, по-

явился прямоугольник света, который тут же заслонили две фигуры,
ещё две, ещё ещё.

Прежде чем нападавшие успели среагировать, они были окружены
плотным кольцом матросов и морских пехотинцев, вооруженных ножа-
ми, кольями, трактирными табуретками, чем попало.

— Вяжи их, ребята, — скомандовал Кеалор.
Через несколько минут связанных контрабандистов втащили в тот

же трактир, откуда высыпали матросы.
— Но как вам это удалось? — спросил Рамет.
— Я был бы плохим командиром отряда морской пехоты, если б не

знал, где имеют обыкновение пить мои ребята. А эти негодяи имели
несчастье обнаружить себя как раз у задних дверей того самого трак-
тира, где я рассчитывал получить хоть какое-то подкрепление. Но того,
что здесь соберется полкоманды, я честное слово, не ожидал.

— Интересно, сколько у тал Сиола хороших командиров морской
пехоты, — вслух подумал Рамет.

— Хороших капитанов — не меньше полэскадры, — ответил Кеалор.
— Вот с морской пехотой похуже. Но я в этом деле новичок, поэтому
очень старался. Пригодилось, как видите, в совершенно неожиданном
месте.

* * *
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Дела Звездных Купцов

За то время, что Кеалор прожил в столице, он успел полюбить эту
неприметную лавочку букиниста на углу Каретной улицы. Вот и сейчас
вместо того, чтобы занимать свой досуг приличествующими офицеру
гвардии кутежами или визитами к знатным знакомым, он пришел сюда,
чтобы в тишине порыться в старинных фолиантах.

В этот раз он наткнулся на книгу, которую мечтал подержать в ру-
ках с тех самых пор, как осознал свою принадлежность к роду. «Хро-
ники дома Альдо» были изданы мизерным тиражом почти век назад.
В отцовской библиотеке они, естественно, были, но где та библиотека,
и где тот замок Альдо?

К его удивлению, хозяин отказался продать ему книгу.
— Она уже обещана одной постоянной клиентке. За ней должны

явиться как раз сегодня. О, — старик выглянул в маленькое зарешечен-
ное оконце, — вот и она.

Дверь отворилась, и в лавке появилась Кэт Уильямстон в своей
обычной ковбойке и джинсах.

— Кого не ожидала встретить в этой обители учености, так это бле-
стящего гвардейского офицера, — поприветствовала она Кеалора.

— А что здесь делают Звездные Купцы? — в тон ей ответил Кеалор.
— То же самое, что и в глухой деревушке на севере Альдо — торгуют.

И, в общем-то, тем же товаром.
— А вам не кажется, уважаемая леди, что у некоего гвардейско-

го офицера могут быть кое-какие наследственные права на некоторые
приглянувшиеся вам образцы этого товара? Кэт, ты откровенно пере-
бежала мне дорогу с этой книгой.
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Кэт бросила взгляд на название.
— И правда. Тебе очень хочется ее иметь?
— С тех пор, как научился читать.
— И именно это издание?
— Оно единственное.
— Хм. . .Мне нужна не сама книга, а то, что в ней написано. Так что,

если ты согласишься подождать пару часов, пока я ее скопирую. . . А
деньги пополам, — В ее глазах опять блеснули озорные огоньки. — Нет,
с тебя две трети, ведь тебе достанется оригинал.

— Но зато ты получишь свою долю первой.
— Еще чего. Ведь ты наверняка не согласишься упустить такую цен-

ность из виду и зайдешь к нам. Так что мне придется развлекать тебя
застольной беседой, пока книга будет копироваться.

— Ну, не офицеру гвардии торговаться со Звездным Купцом. Тем
более с таким прекрасным.

Так Кеалор тал Альдо второй раз в жизни оказался в Доме Звезд-
ных Купцов. Кэт провела его в свою комнату. С точки зрения Кеалора,
богатые Звездные Купцы могли бы жить и пошикарнее. Хотя во мно-
гих фамильных замках жилые комнаты не больше. Стены, как и везде в
Доме, выкрашены в ровный цвет, без узоров и рисунков. Такой же одно-
тонный ковер на полу. Причем такое впечатление, что он либо прибит,
либо приклеен к полу. И уж во всяком случае занимает всю площадь
комнаты. Простая кровать без балдахина, тут же письменный стол. На
нем такой же лист темного стекла в раме, как и в обеденном зале, та-
кая же клавиатура. Несколько полок с книгами, некоторые местного
издания, а некоторые совершенно непохожи на все, что приходилось
видеть — яркие блестящие обложки, переплета как бы и нет.

Кэт усадила его в кресло, сказав:
— Сейчас вернусь, только книгу копироваться поставлю, — и исчез-

ла за дверью.
Кеалор протянул руку к полке и вытащил одну из блестящих книг.

Обложка мягкая, сделана из толстой бумаги, оклеенной чем-то блестя-
щим и гладким. Буквы совершенно незнакомые. Обилие гравюр, изоб-
ражающих каких-то людей, видимо, знатных. Некоторые гравюры сде-
ланы в такой технике, что портреты кажутся живыми, а некоторые
даже цветные. Кеалор взял лежащую на столе лупу и всмотрелся в
одну из таких гравюр. При увеличении картинка оказалась состоящей
из множества черных точек разной величины — где посветлее, там по-
меньше и пореже, где потемнее — почаще и погуще. Потом он посмотрел
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через лупу на цветную гравюру и обнаружил, что она тоже состоит из
точек, только разноцветных, причем цвета точек, казалось, не имели
никакого отношения к цветам на картинке.

Кэт вернулась с подносом с двумя чашками, вазочкой печенья и
странным сосудом с носиком, в каких Звездные Купцы готовят свои
странные напитки.

Бросив беглый взгляд на обложку книги, которую рассматривал Ке-
алор, она буквально остолбенела и чуть не уронила поднос:

— Так. . . Откуда ты знаешь наш язык?
— Честное слово, я не понял ни одной буквы.
— Тогда почему же из всех книг моей библиотеки ты ухватил именно

ту, которая могла бы больше всего заинтересовать начинающего при-
дворного — «Сравнительная история дворцовой интриги человеческих
цивилизаций Галактики»?

— Чисто случайно. Меня заинтересовал необычный переплет.
Кеалор посмотрел в глаза Кэт и добавил:
— Думаю, если бы я взял любую другую книгу с таким перепле-

том, ты бы испугалась не меньше. Например, вот эту, — он указал на
довольно потрепанную толстую книгу на соседней полке.

— Да уж. Я бы, пожалуй, за пистолет схватилась, если бы увидела,
как иргантиец сидит рядом с моим компьютером и изучает «Руковод-
ство системного администратора».

— Это почему?
— Представь себе, что ты сидишь около шкатулки с драгоценностями

знакомого ювелира и читаешь книгу «Изготовление и взлом замков».

* * *

Однажды Пауль обнаружил на столе у Кэт стопку отпечатанных на
принтере листов с иргантийским текстом. Пробежав глазами несколь-
ко первых абзацев, он с удивлением узнал «Имя Розы» в безобразном
машинном переводе на язык Империи.

— Зачем тебе это?
— Для тал Альдо. Он немного разобрался в нашей системе ценно-

стей, и теперь требует за информацию только информацию. А посколь-
ку он сейчас связался с расследованием какого-то дворцового заговора,
его интересуют наши достижения в области детективной работы.

— Но предлагать ему это. . . Выучила бы ты лучше его английско-
му или французскому и давала бы ему Конан-Дойля или Сименона в
оригинале.
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— Не слишком ли много?
— Если у тебя есть хоть какая-то коммерческая жилка, взамен стря-

сешь с него язык Севера. Я подозреваю, что его рассказы о Землях
Совета очень много теряют от двойного перевода. А что касается его
контр с тал Линтом, дала бы ты ему лучше парочку планетологических
учебников для первого курса.

— Я боюсь. Абориген, овладевший конструктивной мифологией. . .
— Не думаю, что нам это сможет помешать. А воздействия на мест-

ную политику будет не больше, чем если бы он всерьез стал пользовать-
ся своими магическими способностями.

* * *



Глава 7

Заговор

Император проснулся от звука пистолетного выстрела. Что за чертов-
щина? Стрельба ночью в императорском дворце? Куда, черт возьми,
смотрит дворцовая гвардия. Через несколько секунд раздался еще один
выстрел. Похоже, что из покоев принцессы Вэллэс. Император выхва-
тил из висевшей на стене перевязи шпагу и прямо в пижаме бросился
по коридору.

Вбежав в спальню Вэллэс, он увидел что дворцовая гвардия свои
обязанности выполняет. Комната была залита странным мертвенно-
бледным светом, исходившим из какой-то безделушки, которую держал
в руке очень гордый собой малыш Айенти, а у стены в этом свете двое
гвардейцев сноровисто вязали двух людей в богатых придворных одеж-
дах.

Начальник караула тал Альдо склонился над лежащей без чувств по-
перек кровати принцессой и протягивал ей под нос флакон нюхательной
соли.

— Что здесь происходит? — спросил император.
Кеалор выпрямился.
— Ваше величество, только что караулом под моим командованием

пресечена попытка похижения принцессы Вэллэс и, возможно, наслед-
ного принца. Заговорщики намеревались насильно выдать принцессу
замуж за одного из них и таким образом, получить право претендовать
на регентство при наследнике.

К сожалению, я не смог получить убедительных доказательств за-
говора заранее, и в силу высокого положения заговорщиков не мог аре-
стовать их превентивно. Пришлось брать с поличным.
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— Вот мерзавцы! Я еще вполне уверено сижу на троне, а они регент-
ство делят. А что это у тебя за фонарь такой, малыш? — повернулся он
к внуку.

— Дядя Кеалор дал.
— А, — вмешался Кеалор. — Это я как-то у Звездных Купцов ку-

пил. Еще когда на флоте служил. Капитан Дерваль все приставал ко
мне «Ты со Зведными Купцами накоротке, добудь у них такой фонарь,
чтобы в крюйткамеру безопасно ходить можно». Ребята, вы преступни-
ков уже связали? Зажгите нормальные свечи.

— Дядя Кеалор, говоришь, — задумчиво произнес император. — Нет,
всё же плохо что при наследнике нет мужчины помоложе меня, стари-
ка. И вдовствующая принцесса — тоже не подарок. Вернее подарок —
для заговорщиков. Вэллэс, а давай-ка мы тебя замуж выдадим. Что-
бы и ребенка было кому воспитывать, и на тебя всякие тал Милили не
зарились.

— За кого, отец? — спросила едва оправившаяся от обморока Вэллэс
и сделала попытку упасть в обморок обратно, каковая была мягко, но
решительно пресечена Кеалором.

— Да вот хоть за него. Род по древности вполе сравнимый с моим.
Карьеру делает просто фантастически. Еще полгода назад был рад ме-
сту начальника абордажной команды на захудалом фрегате, а сейчас
капитан Дворцовой Гвардии.

— Лейтенант, Ваше Величество, — возразил Кеалор.
— Капитан, я сказал. А будешь перечить — полковником сделаю.

Одна проблема, — обратился он снова к Вэллэс. — Безземельный он. Но
это опять же в моей власти поправить. Вернуть родовые земли я тебе,
— он снова повернулся к Кеалору. – пожалуй, не смогу, если только нет
неопровержимых доказательств, что за всем этим стоит тал Линт.

— Неопровержимых нет, Ваше Величество. Примерно такие же, как
были у меня вчера доказательства, что тал Милиль затеял попытку
похищения принцессы.

— Ну твои доказательства я, пожалуй, рассмотрю с утра. А вот
Аланто мы у тал Милиля отберем. Конечно, Аланто — не Альдо, но
примерно в тех краях.

* * *

* * *

— Ты любишь девушку со звезд.
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Кеалор вздрогнул. Никогда и никому он не говорил об этом. Даже
себе.

— Но она так же далека от тебя, — продолжала Ашиллис, — как и
та звезда, с которой она прилетела.

— Да, верно. У Кэт есть жених, так что мне на нее рассчитывать не
приходится.

— Дело не только в этом. Даже если бы у Кэт не было жениха, тебе
все равно не приходилось бы на нее рассчитывать. Никогда звездный
пришелец не полюбит дитя Ирганто.

— Почему ты так считаешь? Ведь они — тоже люди, как и мы.
— И это спрашиваешь у меня ты — ты, человек, выросший среди

тех, кто превыше всего ценит силу разума и познания? Сумел бы ты
полюбить женщину с дальних островов, которая не знает металла, оде-
вается в шкуры и не умеет считать до десяти? Кеалор тал Альдо, для
этих людей мы — такие же дикари, и ни один из них никогда не сочтет
иргантийца равным себе. Снисходительная дружба — самое большее,
на что мы можем рассчитывать с их стороны.

Кеалор почувствовал неприятную пустоту в груди. Он вспомнил бе-
седы с Михелем о медицине, сердечную улыбку Пауля, учебник по пла-
нетологии и подслушивающее устройство, которые ему дала Кэт... Он
считал это дружбой. И не видел снисходительности. Но если мудрая
жрица Арсиэс так говорит, ей, видимо, виднее. Значит, либо у Звездных
купцов слишком хорошие маски, либо он сам, несмотря на магическое
образование, просто слеп.

— Не стоит считать звездных пришельцев врагами, — Ашиллис по
глазам Кеалора прочитала все, о чем он подумал, — их следует при-
нимать такими, какие они есть. Но твоя любовь к звездной девушке
бессмысленна и бесплодна.

Кеалор пожал плечами:
— Значит, ты советуешь мне принять предложение Императора и

жениться на таллэ Вэллес, чтобы забыть эту звездную блажь?
— Нет, — покачала головой Ашиллис. — я ничего тебе не советую.

Если бы настоящая, теплая женщина раскрыла бы тебе объятия, ты
бы наверняка скоро забыл о девушке со звезд. Но Вэллес тебе объятий
не раскроет. Видишь ли, у вас с ней очень похожее положение: вы оба
любите тех, кто недоступен для вас. Ты любишь далекую, но живую, а
она — близкого, но мертвого.

— Принца Айэна?
— Да.
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— Но ведь после смерти принца прошло уже больше двух лет. Сколь-
ко можно оплакивать его? Вэллес молода и достаточно красива, хотя и
старается зачем-то изо всех сил это скрывать. Конечно, такого мужа,
как Айэн, она больше не найдет, но... В конце концов, ей всего лишь
двадцать один год.

Ашиллис покачала головой:
— Вэллес — из тех редких людей, которые любят один раз в жизни.
— Но тем не менее она согласна выйти за меня?
— Будь ее воля, она давно стала бы храмовой служительницей или

хотя бы уехала к отцу. Но Император никогда не отпустит Айэнти из
дворца, а мальчик еще слишком мал, чтобы расстаться с матерью. Вэл-
лес прекрасно понимает, что ради безопасности Айэнти ей необходимо
снова выйти замуж. И из всех возможных кандидатов в мужья ты,
пожалуй, ей наиболее симпатичен. Но для нее это всего лишь вопрос
необходимости.

Кеалор почесал в затылке:
— Получается просто великолепно. Я, влюбившийся в женщину, ко-

торая для меня немногим материальнее иллюзии, и вдова легендарного
героя, мечтающая похоронить собственную молодость вместе с умер-
шим мужем. Да, пожалуй, мы стоим друг друга. — Он горько усмех-
нулся.

Ашиллис снова покачала головой:
— Ты не прав, подобным образом судя о Вэллес. Она вовсе не намере-

на просидеть всю оставшуюся жизнь над портретом Айэна. Не забывай,
что жизнь Вэллес, в отличие от многих других женщин, не ограничива-
ется семейными радостями и обязанностями. Она — великолепная му-
зыкантша, лучшего органиста я никогда не слышала. И теперь, после
смерти любимого, она мечтает посвятить свою жизнь сыну и музыке.

— И в результате мне предлагают взять в жены женщину, которую
интересуют только музыка, ребенок и память о погибшем муже, а ме-
ня она согласна терпеть исключительно ради сына. Тысяча демонов!
Похоже, что в таком браке самым благоразумным будет — целовать в
щечку на ночь. Чтобы мне прямо в постели всего этого не говорили.

Ашиллис улыбнулась.
— Айэнти сейчас три года. Через год ему будет четыре. Потом пять,

шесть... А старый Император с каждым годом теряет силы. Уже сейчас
он с трудом успевает справляться с государственными делами. Нужен
кто-то, кто мог бы подсадить Айэнти на лошадь, когда маленький принц
в первый раз сядет в седло. Кто-то, кто будет обсуждать с ним прочи-
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танные книги. Кто-то, кто будет говорить с мальчиком о том, что такое
хорошо и что такое плохо... Конечно, можно нанять учителей, но луч-
ше, если быть мужчиной и дворянином будущего императора научит
отец. Хотя бы и приемный.

— Но я не уверен, что из меня выйдет хороший отец. Тем более для
мальчика, чьим родным отцом был принц Айэн.

— А я уверена, что лучшего приемного отца для Айэнти найти нель-
зя. Кроме того, ты ведь из рода тал Альдо — как-никак не чужой маль-
чику по крови. Что же касается Вэллес... Мне не дано дара загляды-
вать в будущее. Кто знает, что будет через несколько лет. Возможно,
со временем ты все-таки сумеешь обратить к себе сердце Вэллес. Но
если этого не произойдет, и если ваш брак будет вас обоих тяготить, то
через несколько лет он окончится — как только Айэнти подрастет до-
статочно, чтобы не нуждаться в постоянной материнской опеке, Вэллес
с радостью примет посвящение в жрицы Арсиэс.

Кеалор кивнул. Жрицам не возбранялось иметь детей и воспитывать
их, или встречаться с ними, если почему-либо дети жрицы воспитыва-
лись не при храме. Не возбранялось жрицам и вступать в брак — но,
выходя замуж, жрица должна была оставить храм. Если же замужняя
женщина становилась жрицей, брак считался прекращенным.

— Но как же ваши... внутренние обряды? Разве участие в них не
будет для Вэллес изменой Айэну, если уж даже законный брак она счи-
тает таковой?

Ашиллис улыбнулась:
— Участие во внутренних обрядах — дело исключительно тех, кто

сам того пожелает. И уж во всяком случае оно не может быть обязан-
ностью храмовой органистки!

Кеалор посмотрел в окно. Уже темнело.
Нелепый брак с женщиной, которая будет ежеминутно, ежесекундно

сравнивать его с погибшим мужем-героем. С женщиной, которой он, как
мужчина, не нужен...

Но нужен как защитник и воспитатель ее осиротевшего сына. Буду-
щего императора.

А Кэт в любом случае для него недостижима.
И в конце концов, что бы там ни говорила госпожа Ашиллис, любому

человеку, а тем более одинокой молодой женщине, нужно обыкновенное
человеческое тепло.

— Ну что ж, ты меня убедила. Я женюсь на принцессе Вэллес.
— Нет, Кеалор тал Альдо, ты сам себя убедил. Я всего лишь расска-
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зала тебе то, что ты не знал или, возможно, не понимал.

* * *



Глава 8

Граф Алантский

* * *

— Интересный вопрос — что мы подарим на свадьбу тал Альдо и
принцессы Вэллэс, от Дома? — обратился к собравшимся за завтраком
в доме Звездных Купцов ван Страатен.

— А что, здесь так принято дарить подарки на все аристократиче-
ские свадьбы? — поинтересовался юный дипломник Вадим Михайлов,
прибывший на практику всего неделю назад.

— Ну не то, чтобы принято, — пояснил ван Страатен. — Но тал
Альдо настолько частый гость в Доме, что столичный свет будет весьма
удивлен, если мы на это событие никак не отреагируем.

— Давайте попробуем решать это как техническую задачу, — пред-
ложил Алан. — Какими свойствами должен обладать подарок от Звезд-
ных купцов? Понятно, что это должно быть что-то, чего ни за какие
деньги не достать на Ирганто.

— Ожерелье из фианитов, — предложила Синтия.
— Не оценят, — вмешался Пауль. — Ну камни, ну не совсем обычные.

Продолжаем список свойств — это не должно быть каким-то хитрым
техническим устройством. Не то чтобы мы были совсем против попада-
ния фонариков с аннигиляционными батарейками и микродиктофонов
в руки иргантийцев, но пусть покупают. И не меньше чем за пятьсот
страниц интересующей нас информации. Третье — эта штука должна
впечатлить не только Кеалора и Вэллэс, но и всех гостей на свадьбе. И
последнее — крайне желательно, чтобы они узнали в ней какой-нибудь
артефакт из своих сказок и легенд.
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— Придумал! — воскликнул Алан. — Платье в орехе!
— Это как?
— Бальное платье, сшитое из настолько тонкого материала, что в

сложенном виде можно его запихать в ореховую скорлупку. Помниться,
в одной из сказок, популярных по всей Империи, такое упоминается.

— И из чего же такое предлагается сделать?
— А у нас на складе ручной солнечный парус валяется. Помните, лет

десять назад был популярен такой спорт — надеваешь скафандр, берешь
в руки парус вроде парашюта только с добрый километр в диаметре,
и неделями болтаешься на орбите, пытаясь обогнать других таких же
маньяков и первым пересечь орбиту Луны. Эти паруса делают из тон-
чайшей карбоновой сетки и нескольких микрон алюминиевой пленки.
С одной стороны он зеркальный, это мы пустим на изнанку, с другой —
выглядит как серая ткань с серебряными точечками. Кто эту штукови-
ну завез на Ирганто, не знаю. Но из неё можно пошить платьев на весь
столичный свет, да еще и для экспорта в Архипелаг останется.

— Думаю, что мы не будем ставить это дело на поток, — задумчиво
произнес Пауль. — пусть платье Вэллэс останется уникальным.

— Да но, — вмешалась Синтия. — Солнечные паруса же абсолютно
непроницаемые. Платье из такого материала невозможно носить. Ты
еще в полиэтеленовом пакете попробуй походить. А особенно — потан-
цевать.

— Но носим же мы скафандры...
— Скафандр ты тоже в орех упаковываешь? Там толстенный слой

подкладки, куча всяческих активных систем терморегуляции влагоот-
ведения, запахоподавления.

— А если алюминий оттуда химически стравить? — спросил Вадим.
— Карбоновые нанотрубки — вещь достаточно химически инертная.

— Точно. — добавил ван Страатен. — А прежде чем травить, побрыз-
гать лаком, чтобы в некоторых местах серебристые блестки остались.

Несколько квадратных метров паруса пришлось извести на экспери-
менты, но в результате получилось то, что устроило и Сильвию и Кэт
— тончайшая ткань, которая дышала, держала форму и при движении
давала интересные визуальные эффекты с серебристыми блестками по
серому фону.
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Изгнанник
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Бегство Звездных купцов
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Новые чужаки
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Глава 11

Метеорит

* * *

Штрк Мрнт сидел в задумчивости в каюте орбитальной базы. Как-
то дела на этой чертовой планете не складывались. Казалось бы — ти-
пичная гуманоидная планетка среднего преастрального периода. Разви-
тые феодальные общества, обилие интриг, да еще и политеизм. Должна
быть возможность найти какого-нибудь претендента, возвести его на
престол и подчинить Империю своему контролю.

В Архипелаге уже получилось. Там нашлись достаточно мощные си-
лы, которые не устраивал столь нетипичный для мартышек матриархат.
Там дело на мази, еще несколько недель и этот «Вязальный кружок»
будет свергнут, а фактическим правителем окажется молодой флотский
офицер, преданный счалкам душой и телом. Единственный возможный
конкурент ему сидит сейчас в плену в Империи.

Но вот с самой Империей что-то не складывалось. Казалось бы —
смерть старого Императора была неожиданным подарком судьбы. Ос-
новной кандидат на регента — мальчишка тал Альдо, второй муж мате-
ри наследника, всячески нуждается в поддержке. За ним нет мощного
рода, почти нет влиятельных друзей, висит обвинение в колдовстве. Но
он наотрез отказывается иметь дело с людораками.

Вот к бывшему графу Алантскому, основному конкуренту Кеалора
и третьему по кровному родству (а реально второму — бездетный ста-
рик Лемт не в счет) претенденту на престол, подходы найти удалось.
Но всем слишком памятна его попытка похищения наследника и его
матери. Парень в глубокой опале, уехал из столицы в глухой замок где-
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то на землях своего родственника тал Линта, и вспомнят о нём только
если вдруг куда-то денется малолетнй Айенти.

И как убрать этого Айенти, чтобы это не показалось связано с косми-
ческими пришельцами. Проклятые федераты на этой планете здорово
наследили. Для местных жителей теперь не новость, что со звезд могут
прилетать корабли, а их экипажи — обладать странными предметами
и способностями. С одной стороны, так проще, хоть за демонов не при-
нимают.

С другой — пойди организуй покушение, так чтобы пронырливые
ребята из службы тал Альдо не распознали вмешательство высокой
технологии.

Что бы такое придумать?
Черт возьми, вокруг планеты и на её поверхности такие силы —

здесь разворачивается строительство наземной базы, на орбите — це-
лая эскадра и еще куча технологических кораблей — оказалось что в
этой системе крайне выгодно добывать редкоземельные элементы на
астероидах. А ему для захвата контроля над основными планетарными
социумами выделили несколько тонн золота и пару контейнеров при-
митивного огнестрельного оружия.

Сами же потом будут требовать дешевую рабочую силу для сорти-
ровочных конвейеров обогатительных фабрик. А её может дать только
Империя. От Архипелага с его своеобразным сельским хозяйством тут
толку мало.

Этиловый спирт, такой полезный на доброй половине гуманоидных
планет здесь бестолку. Местные макаки умеют производить его не хуже.

Кстати, местные макаки умеют производить еще и настойку таволги,
которая оказывает на счалков такое же действие, как этиловый спирт
на гуманоидов.

Штрк достал из ящика стола бутылку с настойкой, которая была
уже апробирована в лаборатории, и приложился.

А это мысль, — подумал он. — Ежели аз есмь специалист по интриге,
то почему я должен применять свои профессиональные знания только
к макакам там, внизу? Сейчас вот возьму эту бутылочку, пообщаюсь с
кем-нибудь из пилотов-геологоразведчиков.

Проще было бы с военными догоовориться. Но может начаться рас-
следование по поводу нецелевого применения оружия, а также употреб-
ления местного наркотика при исполнении. Тем более, что есть у него
в команде счалки, считающие что ставить надо не на тал Милеля, а
на тал Альдо. А вот по поводу нецелевого расхода топлива астероидым
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буксиром никто и слова не скажет. Не считают они топливо, израсходо-
ванное на маневры среди астероидов. А кто-то из пилотов, помнится,
вчера хвастался что берется попасть камешком в поле для игры в квичч.

* * *

Место Кеалора на коронации Айенти, естественно, должно было
быть рядом с Вэллэс. Статус у него, конечно, получался несколько
необычный — принц-консорт при императрице-матери, кажется, в Им-
перии ещё такого не встречалось, но тем не менее.

Однако, буквально за полчаса до начала торжества, появился ку-
рьер с запиской от Кэт, сообщавшей что ей удалось обнаружить нечто
странное, что явно требует его присутствия.

— Начинайте без меня, — сказал он тал Эмбрасу, вскочил на коня
и отправился вверх по реке, к причалам речных судов у Восточного
рынка.

Кэт в форме сержанта Гвардии вместе с тремя отданными в её рас-
поряжение гвардейцами занимала какую-то занюханную речную барку.

— Что тут происходит, — спросил Кеалор, вбежав по сходням.
— Смотри, барка груженая порохом. Её можно спустить по течению

прямо под мост, по которому коронационная процессия поедет к храму
Виэму.

Коронационная процессия, которая должна была посетить централь-
ные храмы всех Четырех Богов была головной болью Кеалора на про-
тяжении всей подготовки к коронации. Храм Арсиэс располагался неда-
леко от дворца, храмы Свэна и Эксгиля рядом друг с другом и тоже
довольно далеко. Но вот храм Виэму был расположен за городом, при-
чем на другом берегу реки.

И баржа с порохом выше моста была подозрительна сама по себе.
Но Кэт достала из кармана небольшой, выкрашенный в зеленый цвет с
коричневыми разводами цилиндрик.

— И вот что я нашла среди мешков с порохом.
— А что это?
— Радиовзрыватель, — сказала она по-английски. — людоракского

производства, разумеется. Остается поставить баржу на якорь под мо-
стом, и спокойно сбежать с неё на берег. А кто-то, стоящий в толпе на
берегу, нажмет кнопочку в тот момент, когда кортеж будет проезжать
над нужным пролетом.

— Инте-е-ерсно. А что шкипер и матросы? Кто их подрядил и на
что?
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— Ещё интереснее. Явился к ним некий рыжий тип, назвался Джи-
эсом Коротышкой и предложил поставить баржу на якорь под мостом
и тихо уплыть. Сказал — контрабанда. Кому надо, придут и заберут, а
вы никого не видели и не слышали. Что в мешках — говорят не в курсе.

Получить бы с них подробный портрет этого как бы Джиэса. И сдать
настоящему Джиэсу.

«Подробный портрет» был явным намеком на магические способно-
сти Кеалора.

Но заняться разработкой этой многобещающей линии Кеалор не
успел. За его спиной раздался странный шелестящий звук. Он обер-
нулся и увидел в небе над городом огромный болид. Болид врезался в
землю где-то в районе императорского дворца и через несколько секунд
земля дрогнула под ногами от эха тяжелого удара.

— Не нравится мне это. — сказала Кэт. — Скачем во дворец, с этими
потом разберемся.

Когда Кеалор проскакал под аркой, ведущей на дворцовую площадь,
он подумал, что подобного хаоса не видел никогда в жизни. Ни на Ма-
лом Клыке, ни в горячке морского боя. Площадь была заполнена мечу-
щейся в панике толпой, которую Гвардия под руководством тал Эмбра-
са пыталась как-то призвать к порядку. В окнах дворца не осталось ни
одного целого стекла. На том месте где должен был стоять помост для
коронующегося императора, зиял огромный кратер, футов пятьдесят в
диаметре, окруженный валом из вывороченной земли и булыжника.

На валу стояла, с трудом балансируя, молодая женщина в голубом
одеянии жрицы Арсиэс и громко вещала что-то вроде:

— Люди, одумайтесь! Боги разгневаны. Они забрали лучшую из вас.
Кеалор с трудом пробился через толпу к тал Эмбрасу. Тот выглядел

явно не лучшим образом — парадный мундир в грязи, на лице кровь.
— Что здесь произошло?
— Упал огромный метеорит, и попал точно по помосту где стояли

Айенти и Вэллес. Нас всех оглушило ударом и сбило с ног. Никаких
шансов что Айенти остался в живых.

Через арку проскакали еще несколько всадников. Один из них со-
скочил с коня и взобрался на вал кратера, мягко спихнув от туда бла-
женную жрицу в объятия своих спутников.

— Я, Анру тал Милиль, по праву кровного родства объявляю себя
наследником императора Айенти Первого.

— Император умер, да здравствует Император — закричала толпа.
— И возразить-то нечего, — задумчиво произнес тал Эмбрас. — Он
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действительно самый близкий из оставшихся в живых родственников.
Принц Лемт стоял на том же помосте. Пожалуй, при его правлении нас
всех ждет опала.

— Кого опала, а кого и что похуже, — добавила Кэт. — Вряд ли
тал Милиль простит стояние с поднятыми руками в спальне Вэллэс
под лучом фонаря в руках Айенти. Поэтому, Келли, рекомендую тебе
скрыться, пока никто не успел понять что тебя на том помосте не было.



Глава 12

Бегство

* * *

Постоялый двор был под завязку забит гуртовщиками. Поэтому двум
гвардейским офицерам, путешествующим по частной надобности, уда-
лось раздобыть только одну комнату на двоих. С огромной двуспальной
кроватью.

Будь спутником Кеалора любой из его сослуживцев по Гвардии,
необходимость переночевать в одной кровати их бы совершенно не сму-
тила. Нравы в Империи были простые — это вам не Кармагор времен
упадка, когда совершенно невинные на взгляд современных иргантий-
цев действия, были бы восприняты как явный знак противоестествен-
ной любви, и досужие сплетники долго бы выясняли, кто из двоих играл
«мужскую», а кто «женскую» роль.

Более того, будь спутником Кеалора переодетая в мужскую одежду
почти любая девушка Империи, тоже никакого криминала бы не ожи-
далось. Скорее всего они бы, вымотанные дорогой, улеглись каждый
в своем углу кровати, и спокойно заснули. Какая-нибудь Эмпи таллэ
Энрофф могла бы самостоятельно проявить инициативу, оказавшись в
одной постели с Кеалором. Но это был бы её выбор.

Но в гвардейскую форму была переодета Кэт Уильямстон. Это был
тот единственный на всю планету случай, когда Кеалор во-первых не
ручался за себя, во-вторых совершенно не представлял к каким послед-
ствиям и для него, и для их миссии может привести излишняя вольность
с его стороны...

Подумав, Кеалор начал устраивать из плащей ложе на полу.

69
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— Келли, что ты там делаешь? — донесся из кровати голос Кэт.
— Спать укладываюсь.
— А зачем на полу? Иди сюда, места хватит.
Кеалор залился краской. Объяснять всё, что он передумал только

что Кэт...
— Кэти, понимаешь в чем дело... — пролепетал он. — Я тебя слишком

люблю.
Кэт села на постели, завернувшись в одеяло.
— А кто-то рассказал тебе что девушка со звезд не может полюбить

иргантийца? Старуха Ашиллис, верно?
Кеалор кивнул.
— Забудь. Это было правдой тогда. Когда я жила в доме Звездных

Купцов. Тогда мы были учеными, а вы — объектом изучения. Но теперь
всё по-другому. Мы соратники по одной и той же войне. Когда я не уле-
тела вместе со всеми и попросила тебя спрятать меня, я сама поставила
себя на одну доску с вами. Мы равные и вполне можем любить друг
друга.

Кеалор выпрямился.
— Но... Так сразу, без обряда в храме Арсиэс, без свадебного пира...
— Келли, мы на войне. Никто из нас не может быть уверен, что

переживет завтрашний день. Иди ко мне и ни о чем не думай.
Когда наконец, они разжали объятия и лежали рядом друг с другом

на спине едва соприкасаясь руками, Кеалор спросил:
— Так значит ты полюбила меня еще тогда, когда решала — остаться

здесь или улететь со всеми...
— Не знаю... Тогда мне было не до этого. Тогда я думала только

о том чтобы отомстить людоракам. Наверное, это пришло позже. На
твою любовь просто нельзя было не ответить...

Два путника пробирались по заснеженной тропе, вившейся по до-
лине узкого горного ручья.

— Если бы не погоня за плечами, ни за что не стала бы сюда со-
ваться. — почти шепотом сказала Кэт. — Во всяком случае до середины
Мериза.

— Почему?
— Тут слишком лавиноопасно. По-моему, большая часть слухов о

злых духах, охраняющих мертвый Священный Город, обязана своим
происхождением лавинам этой долины. Эх, гранатомет бы. Можно бы-
ло бы засесть вот на этой скале — она защитит от ближайших лавин,
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дождаться когда погоня появится вон у того поворота, и спустить на
неё шикарную лавину.

Ладно, пошли дальше. Нам надо до темноты перевалить перевал и
спуститься в этот самый Священный Город. А преследователям, скорее
всего, придется ночевать в этой долине. Они отстают от нас часа на
четыре, и движутся медленнее. Если у них хватит ума, они остановятся
не дальше вот этого поворота. Тут уже граница леса, выше только голые
скалы.

На перевале путники обернулись и их взору открылась замечатель-
ная панорама. Лучи заходящего солнца освещали хребты, между кото-
рых они двигались весь день. А долина была уже погружена в тень.
Освещенные хребты и тенистые долины покрывали всё видимое вгляду
пространство до самого моря, полоска которого блестела на крайнем
западе, уже готовая принять в себя багровый диск солнца.

Где-то глубоко в темно-синей тени долины букашками ползла це-
почка всадников. Погоня. Как Кэт и предсказывала, к закату она не
добралась и до границы леса. Непонятно как только они ухитрились
втащить лошадей на пятиметровую отвесную скалу водопада, который
надо было преодолеть по пути сюда.

Впереди все было покрыто куда более глубокой тенью, чем сзади.
Тень хребта, на вершине которого они стояли, полностью поглотила бо-
лее низкие отроги, стремительно снижающиеся к долине реки. Сквозь
густую синеву тени отсвечивали белокаменные здания Священного Го-
рода.

К тому моменту, когда густая тень превратилась в ночную тьму,
Кеалор и Кэт уже спустились с перевала и горная тропа превратилась
в мощеную дорогу, хотя и давно заброшенную, с пробивающимися тут
и там между камнями кустами можжевельника.

По этой дороге до города можно было без труда добраться и в тем-
ноте.

— А что ты знаешь про этот город? — спросил Кеалор. — Я ничего
не знаю кроме страшных рассказов про то, что там со времен Империи
Кармогор лежат нетронутые богатства, и боги карают смертью, всяко-
го, кто рискнет на них посягнуть.

— Ну, по-моему, мне известно гораздо больше, — усмехнулась Кэт. —
А то бы я вряд ли рискнула отправиться туда, даже и с погоней на хво-
сте. За последние двести лет известно по крайней мере три человека, ко-
торые смогли побывать в этом городе и благополучно вернуться. Одна
бурая жрица Виэму, один книжник, искавший исчезнувшие манускрип-
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ты, и один ремесленник. Про ремесленника ты наверняка слышал. Эрег
Шанту, основатель знаменитого дома ювелиров, возродивший технику
работы со сканью, считавшуюся забытой. Он именно здесь её нарыл.
Книжник известен гораздо меньше. Хотя в вашем университете про
него могли и знать. А уж что искала и нашла жрица Виэму, скрыто в
архивах её Ордена. Может и ничего не искала, просто хотела почтить
храм, который в своё время считался главным на всём континенте.

У всех троих было одно общее. Ни один из них ничего из города
не унес. Возможно, именно поэтому тексты, пущенные в оборот Алди-
ром Арналем считаются апокрифическими. Он никому не смог показать
оригинальных древних рукописей — только сделанные своей рукой ко-
пии.

В Священный Город можно приходить, можно читать и копировать
рукописи, изучать устройство мастерских, молиться в храмах. Гибнут
только те, кто хочет этот город ограбить.

— Но почему?
— Вы, северяне, недооцениваете силу Четырех Богов. Вы считаете

что их не существует, хотя прекрасно знаете, каким образом челове-
ческое сознание может влиять на окружающий мир. А ведь Четырем
Богам молятся миллионы людей на протяжение тысячелетий.

И насколько я сумела разобраться за два последних года, сила их
сосредоточена именно здесь. Когда-то здесь были центральные храмы
всех четверых.

Потом, когда люди покинули этот город, боги, надо полагать, оста-
лись.

— А почему ушли люди?
— В Темные Века, последовавшие за падением Кармагора и до ос-

нования нынешней Империи землетрясение и извержение вулкана раз-
рушило дорогу, которая вела по этой долине. Раньше это был один из
самых оживленных торговых путей, ведших с Южного Побережья на
равнины Телагу.

Это было не просто так. Двое тогдашних варварских вождей хотели
взять Священный Город штурмом с обоих концов. Войско одного погре-
бено под лавой, войско другого утонуло в озере, которое теперь зовут
Оком Дракона.

Сейчас большая часть товаров идет морем. Во времена Майрата I
дорогу пытались восстановить. Но безуспешно. Это вам не по зубам
даже сейчас, когда порох в Империи стоит почти как песок. Нужную
технологию вы изобретете, пожалуй, века через три. Тогда, может быть,
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этот город опять станет центром всех четырех Орденов. Если, конечно,
у руля будут стоять такие люди как Ашиллис.

Если же будут такие, как Вэльтар, то они могут предпочесть бли-
зость к столице Империи, возможность активно участвовать в полити-
ке, близости к месту Силы своих богов. Тогда последствия могут быть
крайне неожиданными.

За этим разговором путники подошли к крайним зданиям города.
Окраины, бывшие, видимо жильем ремесленников, торговцев и храмо-
вой обслуги, представляли из себя полнейшие руины.

— Здесь ловить нечего. Пошли на центральную площадь. Храмы,
наверняка сохранились лучше, — сказала Кэт.

Центральная площадь была окружена четырьмя прекрасно сохра-
нившимися храмами. Храм Арсиэс на востоке, Свэна на юге, Виэму на
западе и Эксгиля на севере.

Между храмами к площади подходили улицы. По одной такой, с
северо-запада, наши герои и вошли на неё.

Посредине площади был расположен небольшой бассейн, когда-то
мраморный, а теперь до половины заполенный какими-то темными на-
теками. Вода в бассейне слегка пузырилась. Кэт наклонилась и потро-
гала рукой воду.

Потом решительно выпрямилась и сбросила с себя котомку.
— Раздевайся, сказала она Кеалору. Пойдем купаться.
— Ночью, в горах? Снег кругом, простудишься.
— Ты воду потрогай.
Вода на ощупь была горячей. Не как в бане Дома Звездных Купцов,

но в самый раз для купания.
После купания Кеалор почувствовал себя заново родившимся. Как

будто и не было двенадцати часов тяжелого перехода по горам.
— Теперь пойдем укладываться спать в храм Арсиэс, — сказала Кэт.
— А это не будет воспринято как святотатство?
— Влюбленная парочка, занимающаяся любовью на алтаре Арсиэс?

По-моему, это как раз один из способов её почтить.
Пол храма, когда-то мозаичный был покрыт толстым слоем пыли и

сухих листьев, заносимых ветром через дверь. Витражи в окнах были
почти не поврежены, и проникавший сквозь них лунный свет окрашивал
внутренность храма в причудливые цвета. Что удивительно, несмотря
на холодную горную ночь, в храме было тепло. Похоже что его обогре-
вал тот же горячий источник, который питал бассейн на площади.
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Эта ночь навсегда останется в памяти Кеалора. Сочетание обста-
новки торжественного древнего храма, какого-то особенного бодрящего
воздуха в этой долине и притаившегося в уголке сознания страха, что
погоня не остановилась на ночь и может в любой момент ворваться в
этот храм, делало ощущения необыкновенно острыми.

Кэт, казалось, так и лучилась безмятежностью, как будто не суще-
ствовало ни галактической войны, ни тал Линта-младшего с его отря-
дом, ни неизвестного еще пути из этой долины.

Похоже, что до рассвета они так и не сомкнули глаз. Часа за два до
рассвета, как раз когда должна была бы взойти Алэ Арсиэс, на западе
послышался глухой удар.

— О, — сказала Кэт приподнявшись. — Лавина сошла. Думаю что о
погоне можно забыть. Арсиэс не промахивается.

На рассвете они покинули гостеприимный храм, искупались ещё раз
в бассейне и направились к реке, следуя за вытекающим из бассейна
горячим ручейком.

— Кэти, а может мне всё это приснилось? — неуверенно спросил
Кеалор. — Не может быть, чтобы после тяжелого перехода я был бы
не просто способен на такое, но и еще утром чувствовал себя бодрым и
полным сил.

— Не приснилось. И даже нет необходимости привлекать магию Ар-
сиэс для объяснения этого феномена. Одного термального радонового
источника хватит. Вот следующей ночью ты будешь спать как убитый.
Но следующей ночью мы, надеюсь, будем где-нибудь на подходе к Оку
Дракона.

— Ты что? Тут добрых три перехода, даже если дорога сохранилась
в идеальном состоянии.

— Тут река, которая местами несется быстрее скачущей лошади.
Если нам удастся соорудить приличное плавсредство, мы еще удивим
наших недругов быстротой перемещения.

— Скорее шею свернем. Наверняка же сплошные пороги, а то и во-
допады.

— Можем, конечно. Но ты учти, что сплав по «белой воде» любимое
развлечение на Земле и ещё некоторых планетах уже несколько веков.
Правда, снимки реки у меня только годичной давности. Наших спутни-
ков над планетой уже полгода как нет, а людоракские мне недоступны.

Порывшись в плавнике на берегу реки Кэт нашла длинное бревно
невиданной ранее Кеалором породы.

— То что надо, — удовлетворенно заметила она. — Похоже что Арси-
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эс решила нас отблагодарить не только снежной лавиной. Это горный
тимук — самое легкое дерево на Ирганто. Вместо плота сейчас соорудим
вполне приличный катамаран.

Плавание на странном судне из двух бревен, соединенных несколь-
кими поперечинами, впечатлило Кеалора почти настолько же сильно,
насколько предыдущая ночь.

Если бы не его безграничная вера в знания и умения Звездных Куп-
цов, он бы назвал это полным сумашествием. Их корабль постоянно
врезался в громадные пенистые волны, накрывавшие путников с голо-
вой, чудом уворачивался от камней, прыгал с водопадов.

Но скорость движения действительно была неожиданной. К зака-
ту река потеряла свой буйный нрав, расширилась, успокоилась. И вдуг,
после очередного поворота перед ними открылась гладь озера Око Дра-
кона.

Катамаран медленно плыл по гладкой, как зеркало, воде.
Кэт полезла распаковывать свою котомку. Как выяснилось её по-

житки были завернуты в огромный лист тонкой полупрозрачной плен-
ки, чем-то напоминавший ткань подареного Вэллэс платья.

Подняв заранее припасенный шест в качестве мачты, Кэт подняла
на нем эту пленку парусом, после чего вручила Кеалору шкот, и объяс-
нила:

— Ветер будет попутный до самого утра. Он дует из долины. А нам
как раз надо вниз по долине. Правь примерно посередине озера. Твоя
вахта до полуночи. А я больше не могу.

С этими словами она завернулась в плащ и заснула прямо на настиле
из жердей.

Спать Кеалору не хотелось всё равно. То-ли продолжало сказывать-
ся действие источника Арсиэс, то ли сильные впечатления от сплава по
горной реке мешали заснуть. Что так вымотало Кэт он не знал. Навер-
ное, то что вела катамаран все же она, а он только прикладывал усилие
к веслу по команде.
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Глава 15

Путешествие по Галактике

— Значит, так, — сказал Майкл. — Заходишь в здание космопорта, на-
ходишь там кассу и заказываешь билет до Везды. Будут, вероятно, две
пересадки. Скорее всего придется день или два подождать подходящего
корабля на Пегаре — это не самый оживленный порт в галактике. Спро-
сишь в кассе, тебе рекомендуют человеческую гостиницу. Не стесняйся
местных жителей — хоть они и в шерсти и с острыми ушами, с ними
можно разговаривать как с нормальными людьми.

— Погоди, — вмешался Бауснер. — Ты считаешь, что если человек
прилично говорит по-английски, можно его так просто отправить в сво-
бодное плавание по Галактике, и он доберется куда собирался?

— Этот — доберется. Я в него верю. А что ты предлагаешь?
— Какой-нибудь вводный курс по поведению в Галактике. Есть же

какие-то путеводители для вновь принимаемых в Федерацию планет.
— По-моему, такие курсы разрабатываются специально для каждой

планеты. Так что пока Кеалор не доберется до сестренки, придется ему
разбиратсья самостоятельно. Хотя, стоп! Есть у меня на Пегаре один
знакомый, которому, пожалуй, такая задачка будет интересна. — Май-
кл посмотрел на часы, висевшие на стене кают-компании. По време-
ни Пегара сейчас раннее утро — значит, профессор, должно быть, уже
проснулся, но на занятия еще не ушел. Отлично. — Рубка связи!

— Старшина Смит на связи!
— У нас уже есть устойчивая связь с Пегаром?
— Да, капитан.
— Соедини меня с номером 241-245-220 местной телефонной сети.
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В динамике раздался негромкий шум, а потом какой-то странный
звук — что-то вроде сонного мурлыканья.

— Алло, профессор, это капитан Уильямстон, — сказал Майкл, пе-
рейдя на барлийский.

— Доброе утро, Майкл, - отозвался профессор Пурр, заведующий
кафедрой этнопсихологии Пегарского университета, как будто ничуть
не удивленный тем, что ему с утра пораньше звонит один из офицеров
Звездного флота, который вообще-то ведет войну.

— Тут у меня есть один человек, который в первый раз в жизни
оказался в цивилизованной Галактике. Правда, неплохо владеет англий-
ским. Я вынужден высадить его на Пегаре, а дальше ему предстоит са-
мостоятельно пролететь через пол-Федерации. Вы не могли бы помочь
ему научиться ориентироваться в цивилизованом мире?

— Эартиец?
— Нет, гораздо более интересная и колоритная культура. Хотя по-

добрали мы его действительно на Эарте.
— Интересненько... Вечерком могу принять.
Майкл прикинул, когда Кеалор сможет добраться до дома профес-

сора. До Пегара оставалось еще несколько часов лета. Посадку корабль
совершит как раз тогда, когда у профессора будут занятия в универ-
ситете. К тому же пока неизвестно, когда с Пегара уходит подходящий
рейсовый корабль и будет ли Кеалор вечером еще на Пегаре...

— Спасибо, профессор. Я проинструктирую его позвонить Вам, ко-
гда у него будет в руках билет, и он будет знать, каким временем он
располагает. До свидания.

Перейдя опять на английский, Майкл обратился к Кеалору:
— Если у тебя окажется время на Пегаре, позвони профессору Пурру,

по номеру 241-245-220.
Кеалор кивнул. Запоминать последовательности цифр у него полу-

чалось почти так же легко, как формулы заклинаний.
— Если тебе удастся с ним встретиться, — продолжал Майкл, — он,

вероятно, сможет рассказать кое-что о наших обычаях, что нам расска-
зать довольно трудно, так как мы к этому привыкли с детства.

— А этот профессор — он тоже остроухий и с шерстью?
— Да, конечно. Вообще-то на местном языке его имя звучит совсем

по-другому. Мы договорились, что будем называть его профессором
Пурром, потому что его настоящее имя ни один человек все равно вы-
говорить не в состоянии. Кстати, общаться вам скорее всего придется
через электронный переводчик. Английского он не знает.
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— А в космопорту?
— То же самое. Поздороваешься по-английски, и они включат соот-

ветствующий переводчик. Английский уже лет сто как числится среди
основных языков Федерации.

Через пару часов «Нейл Армстронг» приземлился в космопорту Пе-
гара. Пегар был относительно молодой, небольшой колонией, и у него
был один-единственный крупный космопорт. На него базировалась эс-
кадра, и через него же шли пассажирские рейсы.

Корабль приземлился в нескольких километрах от пассажирского
вокзала вблизи военных пакгаузов. Кеалора подкинули к вокзалу на
одной из корабельных шлюпок.

Сержант, пилотировавший шлюпку, на прощание пожал ему руку и
немедленно увел шлюпку с очень востребованного места у ворот.

Кеалор оказался предоставлен самому себе.
Оказывается, он успел забыть, что это такое. В течение двух лет

он был пленным, одним из рабов, которые передвигались только стро-
ем и по приказу; потом несколько дней на диком, даже по иргантий-
ским понятиям, Эарте; потом перелет на военном корабле, быт кото-
рого, несмотря на колоссальную технологическую разницу, не так уж
отличался от быта казарм Императорской Гвардии; и вот теперь он пол-
ностью свободный человек. Правда, почти никакого имущества, кроме
надетой на нем флотской рабочей формы, ЛЭТ и почти чудом сохра-
ненного амулета.

Кеалор вздохнул и решительно шагнул к стеклянным дверям вокза-
ла. Двери услужливо раздвинулись перед ним. «Пора бы привыкнуть к
техническим штучкам Звездных Купцов», — упрекнул Кеалор сам себя
и вошел в двери.

Он оказался в огромном зале, залитом светом местного солнца через
почти сполшь стеклянные стены. Людей в зале было довольно немного.
Э-э, вот как раз людей-то тут почти совсем нет — в основном по залу
деловито движутся, переговариваются через ЛЭТы и скапливаются у
чего-то вроде лавок под крупными черно-белыми вывесками на несколь-
ких незнакомых языках... большие серые кошки на задних лапах. «Ага,
вот, значит, как выглядят разумные существа с острыми ушами и в
шерсти - как кошки размером с человека.»

Кеалор поежился. Не то чтобы он боялся этих цивилизованных ко-
шек - особенно после того, как ухитрился договорится с живностью из
эартийских джунглей. Он просто не слишком представлял, как беседо-
вать с существами, которые обладают шерстью и хвостом, но при этом
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намного опередили в развитии его собственную цивилизацию. Уж на-
верно, не так, как с дикими зверями в джунглях... но ведь, наверно, и
не так, как с дворянами в аристократических гостиных?

Ну ладно, надо поскорее найти кассу. Kеалор направил объектив
ЛЭТа на первую попавшуюся вывеску. На экране появился перевод:
«Оформление грузов». На вторую: «Туалет вниз по лестнице». Нет, так
можно искать кассу до бесконечности.

Кеалор подошел к ближайшему человеку, стоявшему за столиком
чего-то вроде кафе, и обратился к нему по-английски. Тот небрежно
махнул рукой куда-то в конец зала:

— Кассы там. По-барлийски читать умеешь? Нет? Ну, там спросишь.
В том конце зала людей под рукой не оказалось, поэтому Кеалор на-

брался смелости и задал вопрос какому-то коту через переводчик ЛЭТа.
Тот ткнул лапой в соседнюю вывеску. Кеалор на всякий случай перевел
вывеску. Действительно касса. Касса представляла из себя небольшой
стеклянный киоск с окошком. В киоске сидела стройная серая кошечка,
типично кошачьим жестом обернув хвост вокруг задних лап, и смотрела
на Кеалора круглыми зелеными глазами. Очень грациозное существо,
но это хорошо знакомая грациозность хищного зверя. Да и клыки она
в улыбке обнажает вполне впечатляющие.

Но делать нечего. Раз здесь вместо людей живут кошки, придется
покупать билет у кошки. Кеалор поприветствовал кассиршу. В ответ
она что-то промурлыкала в микрофон, и из динамиков раздался при-
ятный женский голос:

— Рада приветствовать Вас в космопорту Пегара.
— Эээ... Мне нужно попасть на планету Везда.
— Одну минуту.
Кошка-кассирша быстро набрала что-то на клавиатуре, располагав-

шейся почти на одном уровне с сиденьем. Кеалор обратил внимание,
что пальцы у нее довольно длинные и хорошо гнутся. Что-то такое он
читал в учебниках, которые давала ему Кэт - только существа с разви-
тыми хватательными конечностями могут построить технологическую
цивилизацию. Стало быть, все-таки не совсем кошки.

— Значит так... — Кассирша выпустила из указательного пальца
блестящий двухдюймовый коготь (ой, стало быть, все-таки вполне себе
кошки) и задумчиво провела им вдоль столбцов таблицы, высветившей-
ся на экране терминала. — Добраться до Везды можно с пересадкой на
Венте. Вас это устраивает?

Кеалор кивнул. Его устраивал любой маршрут, дававший возмож-
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ность добраться до Кэт в кратчайшие сроки. Майкл говорил о двух
пересадках, а тут — только одна. Повезло!

— Через полчаса на Венту стартует грузовой корабль АУ-Т385. Им
не удалось взять обратный фрахт, так что они готовы брать пассажи-
ров. Ближайший пассажирский рейс на Венту - завтра в два часа дня.
Продолжительность полета грузовика - пять суток, а пассажирского
лайнера - четверо суток с небольшим, так что прибывают они на Венту
с разницей в девятнадцать минут. Цена билета... — Кеалор еще не слиш-
ком хорошо разбирался в федеральных деньгах, но по цифрам выходи-
ло, что полет на грузовом корабле обойдется почти в два раза дешевле.

Цена для Кеалора не имела значения, поскольку перелет до Везды
оплачивал флот. Кеалор подумал о хвостатом профессоре, с которым у
него вечером была назначена встреча, и сказал:

— Я хотел бы лететь на пассажирском корабле.
— Хорошо, — коготь спрятался, пальцы кассирши опять забегали по

клавишам. — Как будете оплачивать? Наличными, через счет в Пегар-
ском Банке, через счет в банке Федерации?

— Через счет в банке Федерации.
— Ваш ЛЭТ, пожалуйста. — Кеалор со смешанными чувствами про-

тянул ЛЭТ в окошко, но пушистая кассирша покачала головой:
— Нет-нет, я, наверное, неясно выразилась. Просто подтвердите пе-

ревод денег.
На экране ЛЭТа высветился текст: «Запрошен перевод на сумму

12982 МВт на cчет Космопорта Пегар. Произвести перевод?».
Кеалор вспомнил объяснения Бауснера и приложил указательный

палец к кнопке подтверждения.
— Для вас забронировано место на пассажирском корабле «Коренд

Артроэ» компании «Ромоэ Веарай», вылетающем по маршруту Пегар-
Вента завтра в два часа восемь минут по местному времени. При по-
садке предъявите ЛЭТ на контроль. Счастливого полета.

— А где здесь гостиница для людей?
Кошка отвлеклась от официального тона:
— Вы в первый раз на Пегаре?
— Да. (И если бы только на Пегаре...)
— Пожалуйста, возьмите путеводитель по городу, а гостиница нахо-

дится на другой стороне привокзальной площади.
Подходя к гостинице, Кеалор чувствовал себя гораздо увереннее,

чем на вокзале. В конце концов, постоялый двор - он и в самой продвинутой-
распродвинутой цивилизации постоялый двор. Хотя вблизи пятнадца-
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тиэтажная башня из розового туфа выглядела подавляюще. «Сколько
же работы у хозяина гостиницы...»

Над входом имелась вывеска - в отличие от всех вывесок на вокзале,
цветная, выполненная в коричнево-бежевых тонах. Кеалор решил вы-
яснить, как называется этот постоялый двор-переросток. ЛЭТ выдал:
«Приют человечества». Подходящее название - интересно, это люди так
назвали или кошки?

Его несколько удивило, что на первом этаже почти никого не бы-
ло. Вместо привычного обеденного зала за главным входом почему-то
оказался громадный холл с окнами почти до потолка, похожий на оран-
жерею — так много здесь было всяких растений. Среди растений сто-
яли низенькие блестящие столики и мягкие кресла, а справа от двери
находилось нечто вроде небольшого прилавка, за которым восседала
элегантная киса, показавшаяся Кеалору очень похожей на кассиршу с
вокзала. Кроме этой кисы, в зале никого не было.

Кеалор решительно подошел к кошке за прилавком.
— Добрый день. Где я могу найти хозяина? Я хотел бы снять комнату

до завтра.
Кошка посмотрела на Кеалора озадаченно.
— Вы имеете в виду директора гостиницы?
— Хозяина, как бы его тут ни называли, — Кеалор почувствовал

легкое раздражение от тупости привратницы. Ни на одном имперском
постоялом дворе не потерпели бы подобных слуг!

Кошка улыбнулась. Кеалор поймал себя на том, что уже почти при-
вык к странному сочетанию вполне человеческой улыбки и отличного
набора клыков.

— Насколько я знаю, директор гостиницы сейчас находится на Лак-
се. Но чтобы снять номер, вам не нужно обращаться к директору. Сво-
бодные номера есть, я сейчас оформлю. Вам одноместный?

— Да... — уверенность Кеалора несколько упала.
Киса уже просматривала терминал (похоже, отсутствие каких бы

то ни было бумажных документов является отличительным признаком
Федерации.)

— Есть номера люкс, с балконом, холлом и двумя спальнями, на
пятнадцатом этаже; и есть обычные номера на седьмом.

— А цена?
Цена заметно отличалась. «Зачем мне балкон, холл и две спальни?»

— задал себе Кеалор риторический вопрос.
— На седьмом, пожалуйста.
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Кошка-привратница исполнила очередную беззвучную симфонию на
клавиатуре, попросила Кеалора выполнить уже знакомую операцию по
переводу денег и выдала ему небольшой металлопластиковый предмет
странной формы.

— Что это?
— Как что? Ключ от номера. Вы что, никогда не пользовались

контакт-ключами?
— Нет.
— В наше время это встречается так редко... Нужно прислонить вот

этот круглый выступ к металлическому диску на двери номера.
Кеалор замешкался, оглядываясь в поисках лестницы.
— Лифты вон там, — промурлыкала привратница, указывая на глад-

кую стену напротив, на которой блестела одинокая кнопка. — Архитек-
тор почему-то сделал их двери почти незаметными, и многие постояль-
цы теряются.

В этот момент стена рядом с кнопкой раздвинулась. Оттуда вышел
человек в какой-то форме, не очень похожей на флотскую, и решительно
направился к привратнице, помахивая контакт-ключом.

Кеалор вспомнил, что на «Нейле Амстронге» была такая подъемная
машина, и направился к лифту.

Лифт его тоже изумил. Во-первых, он был высоченный, почти в три
Кеалоровых роста. Во-вторых, он со всех сторон был облицован зерка-
лами, даже потолок, и тот зеркальный. В-третьих, тут имелся неболь-
шой мягкий зеленый диванчик. В-четвертых, в лифте не было ни кно-
пок, ни чего-либо похожего на них.

Кеалор озадаченно огляделся. Как же приказать машине поднять
его на седьмой этаж? И спросить некого - в лифте он один, а двери уже
закрылись, и непонятно, как их открыть.

Вдруг откуда-то сверху и справа раздались какие-то слова на непо-
нятном языке.

— На какой этаж вам нужно попасть? — услужливо перевел ЛЭТ.
— На седьмой, — ответил Кеалор, вздрогнув от неожиданности. Из

ЛЭТа раздались странные звуки, и лифт мягко поехал вверх.
«Неужели у них там сидит специальный человек и отправляет лифт,

куда прикажут?» — подумал Кеалор. «Нет, скорее всего все не так про-
сто.»

Сам номер не произвел на Кеалора особенного впечатления. Он уже
видел подобный стиль оформления жилых помещений в доме Звездных
Купцов.
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Даже в назначении хитрых механизмов личной гигиены в маленькой
комнатке за дверью он разобрался без труда.

Кеалор развалися в мягком кресле и стал набирать номер профес-
сора. Но на экране ЛЭТа появилась надпись «Адресат занят (лекция).
Если Ваш вызов не срочный, перезвоните через 15 минут. Срочный вы-
зов, Перезвонить через 15 минут, Отменить». Кеалор выбрал вариант
«Перезвонить через 15 минут», и убрал ЛЭТ в карман.

Пятнадцать минут надо чем-нибудь занять.

* * *

От размышлений Кеалора отвлек звонок ЛЭТ-а. «Наступило время
отложенного звонка. Соединиться с абонентом?». Кеалор нажал «Да».

Через некоторое время на экране появилось лицо большого серого
кота. Вообще-то, конечно, у котов не лицо, а морда, но почему-то в
данном случае это слово явно не подходило. Слишком разумное.

— Профессор Пурр слушает.
— Здравствуйте, сэр, — несколько неуверенно начал Кеалор. — Меня

зовут Кеалор тал Альдо...
— А, вы тот гуманоид, о котором меня попросил позаботиться капи-

тан Уильямстон?
«Гуманоид, гуманоид, что это за слово такое? — подумал Кеалор. –

Ага, где-то тут был встроенный словарь. Ага... Ладно, будем считать
что в устах „фелиноида” это слово является просто констатацией фак-
та.»

— Да, сэр.
— Я смогу уделить вам заметное время в 18:00 по местному. Вы

справитесь с ориентацией в городе?
— Да, пожалуй.
— Тогда пока один совет — захотите поесть, ищите в районе порта

ресторан, где подают человеческую кухню. Наша еда обычно кажется
гуманоидам слишком пресной. И еще один вопрос: как называется ваша
планета?

— Ирганто.
— Вы не в курсе, она исследовалась федеральными планетологами?
«Зачем это ему? Да, помнится Бауснер что-то говорил о том что кур-

сы адаптации специально составляются для каждой планеты. Наверное,
профессор хочет что-то узнать о моем народе, прежде чем давать сове-
ты».
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— Да. Я сходу не могу сказать, чьи работы вам будут наиболее ин-
тересны. Но вот несколько имен — Пауль Эрзенберг, Кэтрин Уильям-
стон... Ах, да, еще Иван Колодин.

— О. молодой человек, я вижу у вас на планете уже есть традиции
академической науки.

— Лучше исходите из того, что Вам придется иметь дело с доста-
точно образованным офицером имперского флота, не более того.

— Хорошо. В таком случае, до вечера. - Профессор отключился.
Кеалор несколько секунд отгонял от себя образ кота, вещающего

с кафедры, подозрительно похожей на кафедру симпатической магии
Северного университета. «Брысь» почему-то не помогало. В конце кон-
цов Кеалору это надоело. Он вспомнил совет профессора поесть в че-
ловеческом квартале. Желудок уже явно давал о себе знать. Кеалор
отправился выяснять, можно ли поесть прямо в гостинице.

Под таверну, или как это у них называется, был отведен большой
зал на первом этаже со стеклянными стенами. «Слишком светло, —
подумал Кеалор. — Как будто на биваке или на палубе». Стоило ему
занять столик, как за спиной бесшумно появилась кошка-официантка в
белом кружевном переднике (дань человеческим обычаям, наверное) и
протянула увесистую книжку-меню в кожанном переплете, отпечанную
на шести языках, среди которых был и английский. Кухня, впрочем,
ничего особенного собой не представляла.

Подкрепившись, Кеалор покинул гостиницу, и, руководствуясь пла-
ном города, найденным в недрах ЛЭТа отправился в старую часть.

Город показался Кеалору немыслимо просторным. Улицы представ-
ляли собой дорожки для повозок, где спокойно могли разъехаться по
две здоровенные ломовые телеги, плюс дорожки для пешеходов с каж-
дой стороны, отделенные газоном в пару ярдов шириной. Потом ещё
пара ярдов газона, потом заборы маленьких садиков. Домики все были
невысокими. Чуть отошел от порта, и многоэтажные громады исчезли.
Даже двух- и трехэтажных домов почти нет. В Тинмоуде и то дома
выше.

Впрочем, если учесть с какой скоростью носятся по улицам меха-
нические повозки, места действительно можно не жалеть. Доехать на
такой штуке куда надо за десяток миль не жалко.

Дома были преимущесвенно, построены из местого камня, который
с первого взгляда показался почти необработанным. Присмотревшись
Кеалор понял, что камень либо очень хорошо подобран, либо всё-таки
отесан, так что при всей неровности стен оставалось впечатление какой-
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то гармонии.
Двери в дома были обычно не ниже ярда от земли, но вместо лест-

ниц кошки предпочитали устраивать пологие пандусы. Кеалор долго
недоумевал, зачем им это, потом вдруг увидел изящную кошечку, ка-
тившую ручную тележку в которой копошился выводок котят. Видимо
поэтому. Уже и двух младенцев на руках не очень потаскаешь, а если
у них их по пять-шесть, как у наших домашних кошек?

Любопытство заставило Кеалора зайти в одну из городских таверн.
Интересно, что едят разумные кошки?

Меню включало много разных сортов мяса — вареное, тушеное, сы-
рое; говядина, телятина, птица; особым деликатесом считались какие-то
«барры». Кеалор попытался выяснить с помощью ЛЭТа, кто такие эти
барры; на экране появилась картинка, изображающая что-то среднее
между крысой и поросенком, размерами ближе к последнему, с поясне-
нием «пегарский грызун лаксианского происхождения».

Кроме мяса, предлагались разнообразные каши - в том числе с мясом
и овощами, и множество разных молочных продуктов.

«С моей точки зрения, все это вполне съедобно, разве что за ис-
ключением этих мышей-переростков, — подумал Кеалор. — Хотя меню
могло бы быть и поразнообразнее.»

Он заказал какое-то мясное блюдо.
— Вам принести соль? — поинтерисовалась официантка. Действи-

тельно, в отличие от «человеческого» ресторана при гостинице здесь на
столах не было солонок.

— Люди обычно говорят, что без соли наша яда невкусная, — доба-
вила она, заметив замешательство Кеалора.

— Принесите.
Впрочем, на вкус Кеалора и без соли кошачья еда была очень непло-

ха.
Так Кеалор прогуливался, наблюдая за кошачьей жизнью, до тех

пор пока не приблизилось назначенное время свидания. И тут он обна-
ружил, что найти дом профессора не так-то просто. Тот жил в очень
зеленом районе, где заборы всех участков были настолько увиты вся-
ким плющом, что разглядеть таблички с названиями улиц совершенно
невозможно.

Кеалор был вынужден спросить дорогу у первого встречного кота.
— А, Нижняя Садовая, — ответил тот. — Да вы уже почти пришли.

Через сто хвостов повернете налево, вот вам Нижняя Садовая и будет.
ЛЭТ услужливо перевел «хвосты» в метры. Но за время людорак-
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ского плена Кеалор основательно подзабыл земные единицы измерений.
А впрочем что за ерунда. Вот стоит абориген со вполне себе типичным
хвостом. Хвост у него примерно четыре пятых ярда. Значит через 80
ярдов.

Через несколько минут Кеалор уже стучался в калитку профессора.
Профессор появился на крыльце и спросил:
— Ну что Вы лапой стучитесь в дверь? Звонок же есть.
— Звонок? Где звонок? — удивился Кеалор. Ничего похожего на шну-

рок звонка в окрестности калитки не было.
Профессор спустился с крыльца, открыл калитку и показал на боль-

шую белую кнопку:
— Вот звонок. Сюда надо нажать.
Кеалор нажал на кнопку пальцем. Из дома раздалась заливистая

трель.
— Вот. Даже таких мелочей не знаю.
— Но при этом вы достаточно свободно владеете одним из языков

Федерации. Откуда?
— Я довольно много общался с вашими планетологами. У нас они

представлялись Звездными Купцами и покупали сведения о наших обы-
чаях. Поскольку у меня было много интересного для них, я быстро со-
образил брать плату тоже знаниями. Изучение языка было всего лишь
техническим моментом, упрощающим процесс оплатны с их стороны.

— Хм. И какого же рода знания вас интересовали? – с этими словами
профессор ввзял Кеалора мягкой лапой под локоть и повел к дому.

(Ага, подумал Кеалор. Профессор выясняет какого рода знаниями
были готовы делиться его коллеги)

— В основном — приемы работы секретных служб того времени,
когда технический уровень ваших цивилизаций был сравним с нашей.

— Позвольте полюбопытствовать, а каковы были ваше звание и долж-
ность непосредственно перед тем, как вы покинули родную планету?

— Ну последние полтора года я был изгнанником, партизанил пома-
леньку против того, кого людораки возвели на императорский престол.

— А до того?
— Капитан Императорской Гвардии, начальник четвертого департа-

мента Собственной Е.И.В Канцелярии.
— Это внешняя разведка, контрразведка или политическая полиция?
— Нечто среднее между контрразведкой и политической полицией.

Основной угрозой безопасности Империи были некоторые родственни-
ки старого императора, претендовавшие на трон. Поэтому иметь дело
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приходилось в основном с аристократическими заговорами.
— Насколько я понял, в итоге вашим противникам удалось переиг-

рать вас?
— Увы, технических возможностей организовать планетарную обо-

рону у нас не было, поэтому покушению на наследника престола с по-
мощью сброшенного с орбиты астероида я ничего противопоставить не
мог. И даже не мог никому доказать причастность к этому покушению
следующего в линии наследования.

— Интересно, такие термины, как "планетарная оборона"входили в
набор той информации, которую вы выменивали у планетологов?

— Нет, конечно. Это уже позже, в период партизанской войны. После
того как людораки начали явное и массированное вмешательство в дела
Ирганто, оставшиеся на нелегальном положении планетологи сняли все
ограничения на поставку информации для тех, кто сражался против
них.

(Профессор задумался. Отчеты резидентуры на Ирганто проходи-
ли по ведомству разведки Флота и возможности изучить их у него не
было).

— То есть вы, например, умеете обращаться с ручным лучевым ору-
жием?

— С лучевым — практически нет. Людораки массово поставляли
своим приспешникам нарезное магазинное огнестрельное оружие. Вот
с ним — приходилось.

— А механические транспортные средства, летательные аппараты и
что-то в этом роде?

— С этим мне приходилось сталкиваться в плену у людораков. В
основном строительная и землеройная техника.

— А в какой степени вы освоили людоракский язык?
— Надеюсь, что довольно неплохо.
— Ну и путаница у вас в голове, наверное, молодой человек. Какие-то

концепции на английском, какие-то на людоракском. А вам предстоит
некоторое время самостоятельно существовать в мире, где основным
языком общения является барлийский.

— Да, я уже заметил. ЛЭТ переводит реплику собеседника на ан-
глийский, а там термины, которых я не понимаю. Вроде метров. Помню
что это какая-то небольшая единица длины, но вот столько, — он пока-
зал руками отрезок сантиметров в 20 или вот столько, — он развел руки
в стороны. — не помню. А когда я пытаюсь хоть как-то разобраться с
программированием ЛЭТа — вообще ничего не понятно.
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— Да, кстати, флотские вам выдали ЛЭТ с биоинтерфейсом или без?
— С чем?
— С устройством для прямого подключения к мозгу — такая при-

соска на шнурке.
— А, есть такое в комплекте. Только меня совершенно не учили этим

пользоваться.
— Уже проще. Значит проблему с лингвистикой можно попробовать

решить. Минутку.
В этот момент они уже сидели в креслах в кабинете профессора.

Профессор повернулся в кресле к письменному столу, протянул лапы
к клавиатуре и что-то набрал. На экране появилось окно с движу-
щимся изображением какой-то кошки. Профессор быстро замурлыкал,
она что-то ответила. Через несколько реплик профессор закрыл окно и
вновь повернулся к Кеалору.

— Ну вот, я договорился со своей знакомой из лаборатории психо-
лингвистики, она подготовит вам курс, который позволит вам за несколь-
ко дней привести в порядок ваш словарный запас.

— Но я завтра улетаю с Пегара...
— Куда?
— Сначала на Венту.
— Вот и замечательно. Лететь, насколько я помню, дня четыре. За

это время вы как раз справитесь с основной частью курса. А залить его
к вам в ЛЭТ мы успеем еще сегодня. Так что сейчас мы можем спокойно
переходить к тому, о чем собствеено меня просил адмирал Уильямстон
- коррекции основных стереотипов общения.

— Это как?
— Вы ведь выросли в сословном обществе. В нем у каждого челове-

ка есть свое место среди других — кто-то выше, кто-то ниже. Причем
по роду занятий человека и даже по его внешнему виду вы можете лег-
ко определить, как он с вами соотносится. Насколько я понимаю, вы
относились к высшей аристократии своей Империи?

— Да, но... По ряду причин мне пришлось начинать карьеру как
обыкновенному безземельному дворянскому сыну. На моем первом ме-
сте службы моим начальником был даже не дворянин, подкидыш из
приюта, получивший офицерское звание за собственные заслуги, а дво-
рянство — уже за наши совместные подвиги.

— Ну тогда вам проще будет привыкнуть к тому, что в Федерации
сословий нет. Любой человек или не человек считается равным другим.
Если кто-то кем-то командует, то это исключительно в силу занимаемо-
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го поста. Если кто-то кому-то оказывает услуги, то это исключительно
добровольная сделка между равноправными ремесленниками. Причем
тот, кому оказывают услуги, должен уважать умение того, кто оказы-
вает.

Вам это несколько облегчит то, что вы понимаете что даже повар в
ресторане или уборщик в гостинице пользуется для выполнения своей
работой такой техникой, которую вы и в глаза не видели, и совершенно
не представляете как с ней обращаться.

* * *

Космопорт Везды оказался маленьким не только по сравнению с Рипа-
том, но и с пегарийским космодромом. Здание вокзала скорее походило
на иргантийскую загородную усадьбу, чем на бесконечные стеклобе-
тонные космовокзалы технологических планет Федерации. Летное поле
тоже не отличалось большими размерами, и кроме «Агьяса», на нем не
было ни одного корабля.

Кеалор, чувствуя себя бывалым космическим путешественником, во-
шел в двери вокзала и оказался в овальном полутемном зале. Он быстро
нашел вывеску справочного бюро и обратился к пожилой, скромно оде-
той женщине за окошком:

— Скажите, пожалуйста, как мне попасть в Индеол?
Женщина прищурилась, словно раздумывая или припоминая:
— Рекомендую вам взять аэротакси на привокзальной площади. Ина-

че придется добираться на перекладных. Сначала – в Дор, остановка
автобуса прямо у дверей вокзала, ближайший рейс через полчаса, от-
туда два раза в неделю...

— Спасибо, я, пожалуй, действительно воспользуюсь такси.
На стоянке напротив здания вокзала он увидел несколько флайеров

примерно того же вида, какие в изобилии мелькали в небе Пегара. Он
подошел к первому же из них и спросил:

— В Индеол доставите?
— Почему не доставить? Доставим, — степенно ответил невысокого

роста коренастый водитель с роскошной бородой. — Пятнадцать мегов,
и через два часа на месте.

— По рукам, — почему-то счел уместным ответить Кеалор.
— И даже торговаться не будешь? — удивился водитель. — Садись.
Всю дорогу водитель непрерывно делился какими-то местными сплет-

нями. Хотя периодически в этих сплетнях упоминался Лиад, в основном
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Кеалор слушал вполуха, предпочитая рассматривать развертывавший-
ся под окном пейзаж. Только зачем-то включил ЛЭТ на запись раз-
говора. Флайер сначала миновал обширные степи, по которым там и
сям бродили стада какого-то скота, не обращавшие никакого внимания
на пробегавшую по ним тень летательного аппарата, потом долго плыл
над бескрайним лесом без малейших следов человеческого жилья или
дорог, потом углубился в горы.

Здесь Кеалору стало несколько не по себе. Легкая машина, видимо,
не могла подняться над горами, поэтому водитель лихо лавировал по
ущельям, и скалы проносились буквально мимо самого носа Кеалора с
совершенно непривычной для него скоростью.

Наконец водитель заложил крутой вираж и повел машину на сни-
жение в широкую межгорную долину, зеленеющую садами.

— А вот и замок Индеол, - указал он на возвышавшееся среди садов
сооружение с островерхими башенками, после чего круто спикировал и
посадил флайер около распахнутых настежь ворот на гравийную доро-
гу.

От ворот в сад разбегался веер извилистых дорожек, посыпанных
белым гравием.

— Иди по средней, прямо к замку и придешь. Ну, бывай. — И води-
тель поднял машину в воздух.

Кеалор направился по указанной ему дорожке через аккуратно ухо-
женный сад. Он не прошел еще и половины расстояния до замка, как
после очередного поворота ему открылась небольшая полянка с фонта-
ном и несколькими скамейками. На одной из скамеек сидела девушка и
читала старинный фолиант.

Кеалор протер глаза. Быть того не может...
— Кэт, — позвал он.
Девушка обернулась, посмотрела на него совершенно бесцветными

глазами, и наморщила лоб, мучительно пытаясь вспомнить, кто же пе-
ред ней стоит.

Кеалор вспомнил рассказ Майкла о том что Кэт была обработана
мыслечиталкой людораков. Он осторожно попытался проникнуть в её
сознание. Никаких следов ментального блока. Пестрая каша из обрыв-
ков воспоминаний, так похожая на то что он уже видел в мозгу других
жертв мыслечиталки. Явные попытки местных магов что-то залатать.
Ужас какой-то грубый каркас, как будто парусному мастеру поручили
чинить тончайшее бальное платье. Брр, ну кто же так делает. Впрочем,
это совершенно не помешает. Теперь надо выбрать тот момент, вокруг
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которого будет выстраиваться восстановленная память. Ну, в данном
случае это просто. Та ночь в храме Арсиэс... Кеалор сконцентрировал-
ся на этом, к счастью, общем воспоминании.

Ну все дальше пойдет само. Остается только наблюдать, как об-
ломки выстраиваются в изящную структуру, подобно тому, как вокруг
брошенной в перенасыщенный раствор затравки вырастает идеально
правильный кристал.

Кеалор долждался момента, когда в кристалл начали встраиваться
воспоминания, относящиеся к более позднему времени, после плена, и
осторожно убрался из сознания Кэт.

Та сидела, откинувшись на спинку скамейки, полузакрыв глаза, и
опустив книгу на колени. Но вот невидимый глазу процесс восстанов-
ления закончился, она открыла глаза, блеснувшие обычным ехидством
и спросила:

— Келли, сколько раз я просила тебя не лезть в мои мысли?
— Ни разу, милая. У тебя обычно стоял достаточно прочный блок.
Кэт улыбнулась в ответ, потом вдруг внезапно вскочила, и бросилась

Кеалору на шею:
— Келли, это действительно ты, ты жив!!
Когда они наконец сумели оторваться друг от друга, Кеалор увидел

что на дорожке, ведущей к замку, стоит моложавый высокий человек,
одетый так, как вполне мог бы одеваться сельский дворянин на юге
Империи, и внимательно наблюдает за ними.

— Кеалор тал Альдо, я полагаю, — обратился незнакомец, заметив,
что Кеалор способен обращать внимание на что-либо кроме Кэт.

— К вашим услугам. А вы, я полагаю, Лиад?
— Вы угадали, сэр. Как я вижу, вы уже преуспели в востановлении

памяти Кэт больше, чем я за эти два года. Полагаю, что процесс излече-
ния еще не завершен, поэтому не буду пока вам мешать. Сегодняшний
вечер и ночь - ваши. А завтра через три часа после рассвета, жду Вас у
себя в кабинете. Полагаю нам есть о чем поговорить. — с этими словами
Лиад отступил на шаг и как будто растворился между кустами.

* * *

* * *

Кеалор поднялся по мраморной витой лестнице, и очутился в длинной
анафиладе залов, представлявшей собой парадную часть замка Индеол.
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Сейчас, в утренние часы здесь царила пустота и тишина, только пы-
линки танцевали в разноцветных солнечных лучах, врывавшихся через
витражи окон.

Дверь в рабочий кабинет Лиада пряталась в углу одной из зал ана-
филады.

Открыв тяжелую дверь, Кеалор оказался в небольшой комнате со
сводчатым потолком. Стрельчатые окна выходили на северную сторону
замка, поэтому здесь не было ярких солнечных лучей, хотя комната
была ярко освещена.

Стены комнаты были покрыты книжными полками, ломившимися
от самых разных книг, от старинных фолиантов в кожанных переплетах
до ярких блестящих мягких обложек явно галактического происхожде-
ния.

Лиад сидел за огромным тяжелым деревянным столом, поверхность
которого была почти чиста - стопка из нескольких книг, небольшая пач-
ка бумаги, ваза с различными пишущими принадлежностями (явно вы-
сокотехнологичными), видеофон (не компьютер, Кеалор уже научился
их различать).

Лиад, в поношенном вельветовом домашнем костюме что-то писал.
Услышав звук открывающейся двери, он поднял глаза от бумаги и кив-
ком указал Кеалору на кресло.

— Итак, молодой человек, — начал Лиад. — Расскажите о том, что
Вам известно по части лечения последствий людоракской мозгопромы-
вальной машины.

— Ну, во-первых, это не машина. Это разноостороннее воздействие
на человека, включащее в себя и снадобья, и закля..., скажем так, сло-
весное воздействие и некоторые другие вещи. Правда, для того чтобы
это узнать, требуется собрать разум человека настолько хорошо, чтобы
он вспомнил, что с ним делали.

Во-вторых, это не мозгопромывка. Это всего лишь техника допроса.
Просто их не волнует, что станет с личностью пленного после допроса.
Останется тело, способное выполнять простую работу, и ладно. Если бы
они ставили себе задачу разрушить личность, или изменить её, лечить
было бы сложнее.

— А Вы можете любую жертву этой техники вылечить вот так, за
несколько секунд?

— Нет, обычно процесс занимает намного больше времени. В данном
случае мне помогло то, что я много лет был знаком с Кэт до того, как
к ней применили... это. Поэтому заранее знал, вокруг каких воспоми-
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наний следует выстраивать сеть. Обычно требуется долго копаться в
памяти жертвы. Ну а потом, когда точка воздействия определена, всё
просто.

— А со сколькими жертвами этой техники Вам пришлось иметь де-
ло?

— С несколькими десятками. Людораки не так уж часто пользуют-
ся столь радикальными методами. Но почти все жертвы так или иначе
попадали в рабские бараки, а там рано или поздно — к нам. С первы-
ми было очень тяжело, но потом Джив Маррес ухитрился раздобыть
компьютер.

— Компьютер?!! Но судя по тому, что я наблюдал вчера, весь процесс
анализа и лечения чисто телепатический? С какого боку здесь можно
приткнуть компьютер?

— Для того чтобы правильно собрать мозаику воспоминаний воеди-
но, требуется выбрать правильный вариант - и то воспоминание, кото-
рое послужит стартовой точкой, и порядок ассоциаций. Когда мы на-
блюдаем тот хаос из обрывков, который возникает в голове у человека
после людоракского... допроса, каждый обрывок довольно легко опи-
сать словесно, Несколько сложнее — описать математически. А дальше
некоторыми методами теории хаоса, которые известны даже у нас на
Ирганто, можно оценить качество той или иной комбинации.

Делать всё это руками, на бумаге - это несколько суток. Но после
того как Джив сумел автоматизировать перевод словесного описания в
математическое, процесс стал занимать примерно часа два-три. И прак-
тически всё это время - непрерывная телепатическая работа.

— Вы могли бы научить этому кого-нибудь здесь?
Лиад почувствовал попытку проникновения Кеалора к нему в разум.

Он легко парировал этот удар и попытался нанести встреный. Защита
Кеалора была пожалуй, ему по зубам, но это потребовало бы серьезно-
го напряжения сил. А это явно был спарринг, попытка оценить даже
не силу, а методы работы Лиада с телепатией. Он предпринял несколь-
ко обходных маневров, которые Кеалор с легкостью парировал, отбил
несколько довольно замысловатых контратак, и наконец почувствовал
недвусмысленное предложение к перемирию.

— Пожалуй, да. По-моему, Вы пользуетесь сходной с нашей мето-
дикой телепатии. Пожалуй, я сумею даже на бумаге выразить то, что
требуется сделать, так, чтобы понял телепат вашей школы. А реализо-
вать свои методы рассчетов на ваших компьютерах, я, пожалуй, смогу.
Хотя за время перелета сюда я не успел этого сделать. Мне ведь о про-
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граммировании компьютеров известно очень мало.
Лиад протянул руку к странному аппарату стоящему на столе, снял

трубку, скрепленную с аппаратом гибким шнуром и поднес её к уху:
— Арганал, ты не знаешь какого-нибудь вентийского или веорийско-

го хаттефната, который бы ошивался сейчас на Леадо. Нужен програм-
мист, желательно знакомый с теорией хаоса.

— Программист?! Тебе?! — ответил неизвестный собеседник. — Ты
ведь всю жизнь работал по старинке и компьютеров сторонился как
огня!

— Да, но, тут есть один юноша из-за пределов Ойкумены, который
утверждает что умеет применять компьютер при решении проблемы
зет-тридцать восемь, но не умеет работать с нашей техникой. До сих
пор имел дело только с людоракской.

— Хм... Ну ладно. Пожалуй есть человек на примете. К обеду поста-
раюсь доставить.

Лиад повесил трубку.
— А может быть доставить сюда Джива Марреса? — высказал пред-

положение Кеалор. — Он явно лучше меня сумеет найти общий язык с
вашими компьютерщиками.

— А это реально?
— Ну сумели же вы вызвать сюда меня. Джив был в той же рабочей

команде, что и я, и был освобожден федеральным флотом через пару
дней после того, как я сбежал. Полагаю, что он сейчас находится там
же, где и другие освобожденные на Эарте рабы людораков.

— А его не могли уже отправить на родную планету? Он вообще
откуда?

— Вряд ли. Он происходит с планеты Ачжантея, которая Федерации
до войны вообще не была известна. Насколько я понимаю, она находит-
ся где-то в глубине сектора влияния людораков, и, скорее всего, как и
моя планета — всё ещё под их контролем.

— Хорошо. Я этим займусь. У нас здесь есть ещё несколько человек,
к которым бы стоило попробовать применить Вашу методику лечения.
Но, думаю, что мы займемся этим несколько позже, когда в нашем рас-
поряжении будет хотя бы наш специалист по компьютерам. У меня,
конечно, есть к Вам ещё несколько вопросов, но это позже. Пока отды-
хайте.

* * *
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Фиэл Ралтоэ сидел в зале ожидания космопорта Везды и от нече-
го делать играл в какую-то примитивную аркаду, найденную в недрах
ЛЭТа.

Транспортник «Агьяс», который мог бы увезти его отсюда, ушёл
буквально из-под носа. А следующего корабля ждать непонятно сколь-
ко. Диспетчерша из справочного бюро обещала дать ответ о предстоя-
щих заходах, но вот уже полчаса к ряду возилась со своим терминалом,
и не могла сказать ничего вразумительного. Отпихнуть бы её от клави-
атуры, он бы нашёл нужные данные в минуту. Но прекрасно известно,
насколько сотрудники коммунальных служб на низкотехнологических
планетах ревниво относятся к собственной иллюзорной властью над ин-
формацией.

Идея посетить единственную в Федерации магическую планету ока-
залась неудачной. Работы для хаттефната-программиста здесь не бы-
ло. Ничего, что бы позволило помочь местным жителям, а в процес-
се узнать что-нибудь новое не подвернулось под руку. Прокормиться,
конечно, можно и ремонтом навигационных систем флайеров, но это
скучно. А выбраться отсюда - настоящая проблема. Основной продукт
экспорта Везды — обученные экстрасенсы — товар не крупнотоннаж-
ный, поэтому регулярных рейсов сюда нет.

Ох, ну когда же...
Поток мрачных мыслей Фиэла прервал сигнал вызова. На экран

всплыло, оттеснив игрушку, окно видеосвязи в котором появился по-
жилой мужик в богатом костюме. «Aрганал, наместник Дора, титул
„Ваша Светлость”» гласил заголовок окна.

Ноэрр марр тшац, что может понадобится от фактически туриста
правителю крупнейшего государства на планете?

— Господин Ралтоэ? Вас не заинтересует участие в исследователь-
ском проекте медицинского характера?

— Хм, а что и где?
— Проект в Индеоле, подробностей я не знаю. Просили найти про-

граммиста, знакомого с теорией хаоса, желательно с вентийским или
веорийским образованием. Вы сейчас единственный такой визитер на
планете.

— Я вообще-то собирался покинуть вашу планету, так как не мог
найти здесь интересной работы. Но то что Вы говорите... К кому обра-
титься в Индеоле?

— Непосредственно к Лиаду.
Выяснив, что корабля в ближайшие два дня всё равно не ожидается,
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Фиэл направился на стоянку аэротакси. Вообще-то аэротакси через пол-
континента для хаттефната дороговато. Но если на работу приглашает
правитель одной страны, а руководителем будет правитель другой —
Фиэл уже выяснил, что Индеол считается независимым княжеством, и
Лиад это как раз его князь и есть, а заодно один из наиболее известных
местных магов — то хотя бы дорогу они ему оплатят.

У ворот индеолского парка Фиэла встретили девушка в полевой пла-
нетологической форме и парень, костюм которого с первого взгляда
можно была принять за местный, но...

Пока они представлялись, Фиэл напряженно думал, где бы он такое
мог видеть, и наконец спросил с хаттефнатской бесцеремонностью:

— Послушай, парень, а ты костюм, случаем не в магазине историче-
ского костюма в Рипате покупал?

Кеалор и Кэт обменялись загадочными улыбающимися взглядами.
— А мы, пожалуй, сработаемся, — заметил Кеалор. — Именно там.

Не являться же мне было к Лиаду, по меркам моей планеты — графу,
во флотской робе.

— А как вам удалось раздобыть компьютер?
— Это была игровая приставка кого-то из людоракских детей. Кто-

то из наших выполнял то-ли домашние, то-ли ремонтные работы в доме
у зажиточной людоракской семьи. А там ребенок как раз сломал эту
штуку. Её удалось выкрасть из мусорного ведра и протащить в барак.
А Джив сумел её починить. Правда, не полностью. Насколько я понял,
графика не работала. Но дисплея у нас всё равно не было. А голосовой
ввод-вывод работал, и Дживу удалось научиться её программировать.

— А этого самого Джива нельзя сюда вытащить?
— Лиад обещал этим заняться.
— Полагаю, что мы с Кэт с этим справимся быстрее. Сначала нужно

спросить у её брата где сейчас искать этих освобожденных пленных, а
там разберемся.

— Да, Кэт, ты Майку ещё вроде не звонила. Позвони, если можно
организовать прямую связь.

Майк оказался на Пегаре, то есть со связью никаких проблем не воз-
никло. Более того, выяснилось, что освобожденные на Эарте пленники
людораков перевезены на Пегар.

* * *

«Освобождение из рабства — это, конечно, хорошо, — размышлял Джив
Маррес, сидя перед общедоступным компьютерным терминалом в холле
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казармы пегарской военно-космической базы. — Но свобода получилась
какая-то относительная. Вот уже неделя, как нас вывезли с Эарта. Вро-
де цивилизованная планета. Можно сколько угодно гулять по городу.
Правда, местные жители какие-то негуманоидные. С клыками, когтя-
ми и шерстью. Без знания языка тут делать особенно нечего. Правда,
тал Альдо подучил меня одному из языков Федерации, но за пределами
базы его тут никто не знает. Даже и в местных компьютерных сетях не
особо пороешься. Только и остается, что сидеть здесь и совершенство-
ваться в местных языках.»

Надо сказать, что товарищи Джива по лагерю интернированных
вряд ли оценили бы его меланхолию. Хотя их самих обуревали сход-
ные чувства, они были бы очень удивлены, что Джив их разделяет.
Большинство рабов, освобожденных на Эарте были с планет средневе-
кового уровня развития, той же Ирганто. А Джив был уроженцем тех-
нологической цивилизации, уже робко пытавшейся выйти за пределы
своей атмосферы, и построившей глобальную компьютерную сеть. По-
этому на военно-космической базе он чувствовал себя куда более в своей
тарелке, чем жители средневековых городов. Опять же, его цивилиза-
ция успела изобрести и научную фантастику, которой Джив никогда
не брезговал. Поэтому принять грациозных пегарских кошек в каче-
стве разумных обитателей ему было легче, чем товарищам, которые,
наверное, воспринимали их как демонов.

К тому же аспирантка профессора Пурра Ирра почти всё своё рабо-
чее время посвящала общению с Дживом. Вот и сейчас она грациозно
свернулась клубком на диване рядом с его терминалом, и, подперев
кончиком хвоста ЛЭТ что-то набирала на экранной клавиатуре нама-
никюренным блестящим когтем.

— Вот интересно, почему ты меня совсем не боишься? — спросила
она. — Другие ваши смотрят на нас как на хищников размером с чело-
века (какими мы, в общем-то и являемся). Я просто нюхом чую страх,
который они преодолевают. А ты — нет.

— Ну ты же домашняя кошка...
— Ну не ручная, это точно. Вполне свободное существо, хозяина у

меня нет.
— Но не будешь же ты утверждать что ты дикая. Ты представитель

вполне цивилизованной расы. Живешь в доме.
— И что из этого?
— У нас на планете тоже есть домашние кошки. Хотя они и малень-

кие, когти и зубы у них вполне достаточны, чтобы доставить челове-
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ку массу неприятностей. Но этого от них никто не ждет. Если кошка
приблизилась к человеку, значит хочет общаться. Если нет — она най-
дет способ остаться от него в стороне. Поэтому кошка, свернувшаяся
клубочком на диване — не источник опасности. Её можно, например,
почесать за ухом. — Джив протянул руку и почесал Ирру за ухом. Та
замурлыкала.

— Наверное, дело ещё и в том, что я горожанин. Те, остальные — по-
чти все аристократы-воины, которым хоть раз приходилось сталкивать-
ся с крупными дикими кошками на охоте. Поэтому вы для них больше
похожи на этих зверей. А я с кошками имел дело только с домашними.

— А шеф говорит что всё дело в том, что ты тут единственный из
цивилизации с научным стилем мышления. Для тебя тот, кто разгова-
ривает — существо, с которым можно договориться. Нечто безусловно
враждебное разговаривать не будет. А у них — мифологическое мышле-
ние, и силы Зла могут быть вполне наделены речью. Более того, суще-
ство, воспринимаемое как карикатура на человека, например кошка на
задних лапах, первый кандидат на роль демона. Вот помнится, на Зем-
ле Мррата приглашали на Землю играть такого обаятельного демона,
Бегемота.

— А что он делал на Земле?
— О, это была веселая история. Мы тут в прошлом году поставили

земной музыкальный спектакль, где все персонажи — кошки. Люби-
тельски поставили, конечно. Изучали, как люди воспринимают кошек.
И в качестве практики по общению с другими разумными видами по-
везли его на гастроли на Землю. Кто же знал, что это там такой фурор
произведет.

От разговора Джива отвлек звонок, раздавшийся с терминала.
— Ура, досчиталось!
Джив повернулся к экрану, и через несколько секунд отвернулся от

него рассторенный.
— Что досчиталось?
— Я тут пытался определить положение своего родного мира на ва-

ших картах. Вспомнил что мог по части вида нашего звездного неба,
наложил на ваши карты Галактики. Но получается примерно три или
четыре звезды примерно того же цвета, а точнее я не помню.

— А как называется ваша планета?
— Аджантея. Но что толку. Все равно на ваших картах этого назва-

ния быть не может.
— Не забывай что есть еще и людоракские карты. Они, конечно,
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очень сильно искажают хьюманские названия, но всё же. Ага, сигма-
тридцать-девять-пятьсот-тридцать-шесть.

— Надо же, действительно одна из тех, которые нашла моя програм-
ма.

— Ты подошел к поиску как физик, располагая только теми знания-
ми которые есть у тебя в голове. А я — как гуманитарий. Это оказывает-
ся продуктивнее. Возможно, потому что ваша цивилизация — молодая.
У вас еще нет столько накопленных знаний, чтобы эффективнее было
копаться в них, чем ставить прямые эксперименты. А мы — цивилиза-
ция старая, и в архивах накопленного опыта многое можно найти, если
знать как искать.

В этот момент звонок раздался из ЛЭТа Ирры.
— Кто это меня хочет?
На экране появилось лицо дежурного оператора связи базы.
— Ирра, тут Джива Марреса в радиусе слышимости от тебя нет?
— Есть, публичный терминал номер 18.
На экране перед Дживом появилось окно с лицом того же оператора:
— Джив Маррес, вас вызывают на видеобеседу с планеты Везда.

Соединяю.
Лицо оператора на экране сменилось лицом... Кеалора?!!
Только это был какой-то не такой Кеалор, каким привык видеть его

Джив. Мало того что одет этот Кеалор был во что-то, сильно напоми-
нающее театральный костюм из какой-то постановки на средневековую
тему, что-то неуловимо изменилось в выражении лице. Аристократ, он,
конечно, и в рабской робе аристократ и это по Кеалору было всегда
заметно.

Но тут на его лице светилась какая-то уверенность в себе, какой
раньше не было. Почти счастье.

— Джив, тут возникла необходимость передать Федерации наши на-
работки по борьбе с последствием мозгопромывки. Ты будешь участво-
вать?

— Почему бы и нет? Делать все равно тут нечего.
— Тогда давай вылетай на Везду, тут уже рабочая группа собирает-

ся.
— Погоди, погоди, Везда это где?
— Ну примерно через полгалактики от Пегара. Ты не волнуйся, де-

нег на билеты тебе выделят, корабли тут летают достаточно регулярно...
— Ну ты даешь... Через полгалактики, толком не зная языка, ниче-

го...
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— Ну я же добрался. Договорись с местными планетологами, они
там вас небось изучают, чтобы провели тебе вводный инструктаж. Тебе
будет гораздо проще чем мне — ты привык к машинно-компьютерной
цивилизации. Сейчас мы организуем официальный запрос к командо-
ванию базы, чтобы тебя откомандировали. До встречи, — и Кеалор обо-
рвал связь.

— Ты слышала? — обратился Джив Маррес к Ирре.
— Слышала.
— И что ты по этому поводу думаешь?
— Я думаю что кое-кому уже до смерти надоело изображать из се-

бя подопытного барра в лабиринте с кусочком сыра в одном углу и
электрошоком в другом. А сейчас у тебя открывается замечательная
возможность самому нас поизучать.

Торопиться тебе особенно некуда, до следующего рейсового корабля
на Венту еще три дня. А там... Хм, там с рейсами на Везду довольно
плохо. Движение нерегулярное, и что будет через неделю, когда ты туда
прибудешь...

Но три дня у тебя точно есть. Так что три дня можно тебя обучать,
вместо того, чтобы изучать.



Глава 16

Круг Судеб

На теннисном корте на задворках замка Индеол играли две пары. Ке-
алор с Кэт против Джива Марреса и Фиэла Ралтоэ.

Кэт в погасила подачу Фиэла и мячик ударился о землю.
— Игра. — объявил Кеалор.
— Третий раз подряд вы нас разделываете, — проворчал Джив.
— Ну так! - ответила Кэт. — Полевой планетолог и офицер Импера-

торской Гвардии против двух труженников клавиатуры и мыши.
— Так не интересно. Надо бы поменяться. Я с Кеалором против тебя

с Фиэлом.
— Галактическая Федерация против людоракских пленников? — спро-

сил Кеалор. — Не надейся. Они, с сытной жизни в их сверхцивилизации,
разделают нас, истощенных тяжелым рабским трудом.

— Ого! Смотрите, что это летит! — отвлеклась от дружеской пере-
палки Кэт.

Кеалор поднял голову. Вообще-то за время пребывания на Везде он
привык не обращать внимания на пролетающие летательные аппара-
ты. Но это было что-то необычное — над башнями Индеола совершал
круг черный дракон. Кожистые крылья, стройное тело, узкая голова с
белыми полосками упрящи, гибкий хвост. На спине дракона, вернее на
основании шеи сидел человек, одетый в черное с серебром.

— Ну дракон, верховой. Что удивительного, — пробормотал Джив.
— это ж магическая планета. Значит должны быть и драконы. Странно,
что мы их раньше не видели.

Кэт выкопала из сложенных на скамейке вещей очки-бинокль и всмот-
релась в планирующего зверя:
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— Знаешь ли, последний дракон на Везде был убит лет за тридцать
до Войны Амулета. Восемьсот лет назад, если это вообще не легенда.
А это, между прочим, дракон хельмутский. И не просто хельмутский
дракон, а чистокровный орсанский пикировщик. К тому же в парад-
ной сбруе. И судя по звездам на уздечке, его всадник не меньше чем
чем высокий воевода, то есть как бы не начальник всех десантных сил
Хельмута. Э, да он похоже на наш корт садиться вздумал. Я побежала
одеваться. А то тут высший хельмутский офицер, а я — планетолог, не
при форме.

Кеалор, на всякий случай тоже отправился переодеваться.
— Ты что-нибудь в этом понимаешь? — спросил Джив у Фиэла.
— Да как тебе сказать... Знаю, что есть такой Хельмут, что они там

летающих драконов разводят и на них верхом ездят. Что этот самый
Хельмут как бы не с самого начала Восьмой Эпохи — основной сопер-
ник нашей Федерации в Галактике. Его очень интересуют всякие недо-
развитые цивилизации, вроде кеалоровской. А нас интересуют развитые
— не ниже вашей. Поэтому встретив недоразвитую, наши планетологи
норовят установить там наблюдение и ничего не трогать, пока само не
разовьется. А хельмутцы их подчиняют, если первыми доберутся. Но
сейчас вроде как Хельмут — наш союзник против людораков.

Кэт, наверное, может объяснить лучше. В их програму обучения это
входит.

Тем временем из-за кустов вынырнули Кеалор и Кэт, уже полностью
одетые. А дракон плавно опустился на корт, подняв тучу пыли и всякого
хлама.

Всадник легко соскочил с дракона и стащил с головы кожанный
шлем, обнажив коротко стриженные абсолютно седые волосы. На вид
ему было не больше сорока лет,

Кэт церемонно приветствовала его на незнакомом остальным языке.
— Кйван, — представился тот. И добавил на чистом барлийском с

легким акцентом: — Командир второго десантного корпуса Хельмута.
Прибыл в Индеол для консультации с Силами этого Мира. Где я могу
найти Лиада?

Кэт объяснила и Кйван легкой походкой направился к замку.
Дракон потянулся, потом свернулся клубочком на солнышке и за-

дремал.
— Вышколенный зверь, — сказала Кэт. Надо бы ему сбрую расстег-

нуть. Но нет, без разрешения хозяина не стоит. К тому же сбруя парад-
ная, пусть так спит.
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— А какая бывает ещё? — поинтересовался Джив.
— Бывает боевая. Тогда на зверя навешана пара центнеров ракет,

радаров, лазеров и вообще всяких железяк. Тут бы он пожалуй сам
попросил его расседлать.

— А они разумные? — поинтересовался Кеалор.
— Примерно как хорошая собака или лошадь.
Кэт задумчиво посмотрела вслед хельмутцу.
— Похоже, что назревает крупная наступательная операция.
— Это почему?
— Потому что высокий хельмутский офицер прибыл в Индеол. На-

верняка в замке мы бы сейчас встрелили аналогичного по рангу офи-
цера федерального флота. Они собираются делить освобождаемые пла-
неты.

— Это как? – удивился Джив.
— Очень просто. Поскольку Хельмут и Федерация — союзники, ре-

шено было чтобы не ссориться, выносить вопрос о том, кому достанутся
освобожденные планеты на суд кого-нибудь уважаемого обеими сторо-
нами и абсолютно незаинтересованного. Такой незаинтересованной сто-
роной оказались Силы Везды.

— А кто такие эти Силы?
— Ну как бы тебе объяснить? Тебе не казажется странным, что вот

мы четверо, уроженцы четырех разных планет — принадлежим факти-
чески к одному биологическому виду?

— Ну это, антропный принцип... Вроде как ученые доказали, что во
вселенной с такими значениями физических констант носители высшего
разума должны иметь вот такую форму...

— Ну-ну, антропный принцип. Расскажи это первому попавшемуся
людораку или хотя бы своей пегарской приятельнице Ирре. Антропный
принцип придумывает самостоятельно любая цивилизация, доросшая
до изобретения научной фантастики. Потому что в научной фантастике
обязательно должны быть прекрасные инопланетянки, совместимые с
главным героем если не генетически, то сексуально.

При этом кошачьих планет в Галактике четыре, причем история ко-
лонизации трех из них выходцами с четвертой достоверно известна,
планета с разумными погонофорами - одна. С количеством людорак-
ских планет пока не все ясно, но происхождение из единого центра про-
слеживается и здесь.

А вот гуманоидных цивилизаций - сотни, причем в десятках случаев
палеонтология дает недвусмысленные указания на то, что человек - вер-
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шина именно местной эволюции и никак иначе. Только почему-то этот
венец эволюции прекрасно скрещивается с другим таким же венцом с
другого конца Галактики и дает плодовитое потомство. Чего никогда
не бывает со сходными видами, даже имевшими общего предка, если
они независимо эволюционировали пару-другую миллионов лет. Пару
миллионов, а не миллиарды.

То есть где-то от первых миллионов до сотен тысяч лет назад некто
упорно и старательно добивался того, чтобы на всех подходящих для
этого планетах разумными стали именно бесшерстные обезьяны. При-
чем обезьяны одного и того же вида.

Вот уцелевшим реликтом этих кого-то, Старшей Цивилизации, как
мы их называем, и являются Силы Везды.

Эта цивилизация некогда владела большей частью Галактики. Из
ныне существующих цивилизаций их современниками были разве что
соадерийцы - у них биологическая цивилизация и развивается крайне
медленно. Поэтому она до сих пор не прошла положенного жизненного
пути и умирать естественной смертью не торопится. А у Старшей Циви-
лизации цивилизация была технической. И развивалась не медленнее,
чем наши с тобой. Поэтому в какой-то момент они осознали, что уга-
сание их цивилизации неизбежно, И почему-то пришли к выводу что
необходимо породить возможно больше наследников.

Как именно они это делали не слишком важно. Важно то, что когда
цивилизация уже в общем-то умерла, несколько экспедиций по созда-
нию разума на новых планетах еще продолжали работать. И вот одна
из таких экспедиций обнаружила что разум, созданный на планете Вез-
да, пытается уничтожить сам себя посредством ядерной войны. Точнее
уже успел попытаться, и в результате крайне маловероятного стечения
обстоятельств устроил на планете так называемую "ядерную зиму".

Сколько ни знает Галактическая история и ядерных войн, и бомбар-
дировок планет из космоса, ни разу не получилось устроить глобальную
климатическую катастрофу со снижением прозрачности атмосферы на
несколько десятилетий. А тут получилось.

И вот эти товарищи решили вмешаться, и помочь созданному ими
виду этот катаклизм пережить. В качестве одного из своих инструмен-
тов они создали расу долгоживущих эльфов. Почему-то когда техноло-
гия "вечной жизни"старшей цивилизации применяется к современным
гуманоидам, получается срок жизни порядка 25000 лет. Хотя сами Си-
лы живут намного дольше.

В общем, возились они с Вездой достаточно долго, чтобы Перво-
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рожденные Эльфы успели постареть, и в какой-то момент оказалось
что почти никто из обитателей Везды благодарности к ним за это не
испытывает. А, скорее, подумывает как бы завоевать их и отобрать их
могущество. Как будто настоящее могущество можно отобрать и поль-
зоваться дольше, чем заряда в батареях хватит. Но тогдашние жители
Везды были не очень в курсе, что бластеры и антигравитаторы пери-
одически перезаряжать надо. Поэтому у них вряд ли бы получилось
что-нибудь хорошее.

А напакостить могли и побольше, чем в предыдущий раз.
Поэтому Силы ушли с Везды и выстроили себе город на местной

Луне. Но сохранили несколько тэрк-каналов, ведущих на поверхность
планеты. Один из этих каналов как раз находится в Индеоле, и Лиад
— его хранитель.

Лет через пятьсот после этого Везда была открыта веорийцами. При
этом экспедиция Лэна Рэгу ухитрилась вмешаться в очередную мест-
ную войну против очередного любителя могущества сразу и даром, и
пусть ни один обиженный не уйдет. И помочь выиграть эту войну тем,
кто считал что расти до могущества надо постепеенно.

В результате Силы, которым делать там у себя на Луне совершенно
нечего, а умирать они, пережив свою цивилизацию на сотни тысяч лет,
пожалуй разучились, занялись тем, что с интересом наблюдают не толь-
ко за событиями на Везде, но и во всей Галактике, и время от времени
подкидывают умные мысли. Обычно в такой форме, что расшифровать
эту загадку как бы не сложнее, чем додуматься до того же результата
своим умом.

Но вот есть в Галактике такая компания существ, про которых из-
вестно, что им самим ничегошеньки не надо, все что им могло быть надо
они уже имели пару миллионов лет назад, и которые заведомо мудры.

Хотя я бы не сказала что вмешательство в чужую ядерную войну
свидетельствует о высокой мудрости. Впрочем, поскольку веорийцы,
предшественники нынешней ГПА оказались не лучше, то не мне их
судить.

— А с какого боку тут Хельмут?
— А ни с какого. Хельмут, кстати, бывшая вентийско-веорийская

колония, только очень древняя. С тех времен когда Вента была фак-
тически нецивилизованной планетой, а на Веоре делали и применяли
ядерное оружие. Как они в этих условиях ухитрились создать коло-
нию, да еще и затащить туда нескольких соадерийских геноскульпторов
— история отдельная.
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Поэтому для Хельмута Силы Везды — такие же посторонние как
для Венты с Веором или Земли. И именно это было причиной того что
хельмутцы согласились на их арбитраж.

С точки зрения Хельмута вся Галактическая Федерация — сателли-
ты Венты и Веора, а те — слишком близкие родственники, чтобы им
можно было доверять.

А вот Силам Везды доверять вроде как можно. Тем более если речь
идет о вопросе – способна ли некая цивилизация залечить раны от лю-
доракской оккупации и развиваться дальше естественно, или она над-
ломлена настолько что лучше заменить людоракскую оккупацию на
хельмутскую.

— Хм, интересно, что они скажут об Аджантейе?
— С твоей планетой вопросов нет. Она была готова к контактам с

космическими пришельцами еще задолго до вторжения. Самолет изоб-
рели? Изобрели. Спутники связи на орбиту вывели? Вывели. До науч-
ной фантастики и глобальных компьютерных сетей додумались? Доду-
мались. Всё, для хельмутской колонизации планета непригодна. А вот
для торговых контактов с Федерацией — вполне.

Вот с Ирганто — хуже. У Ирганто есть крайне ценный для Федера-
ции ресурс — магическая школа, по крайней мере один представитель
которой оказался в состоянии найти общий язык с компьютерщиками.

Но в целом, массы населения не слишком готовы к открытым кон-
тактам. А людораки там ох как наследили.

Кеалора крайне заинтересовал вопрос про Хельмут и что Хельмут
делает с доставшимися ему планетами. Поэтому, вернувшись в замок, он
потащил Кэт в библиотеку, где та подобрала ему несколько популярных
видеокристаллов по тактике и стратегии Хельмута.

Сам по себе Хельмут Кеалору в общем-то понравился. Красивый,
хотя и необычный мир. Что-то вроде архипелага, только вместо моря —
глубокие долины, почти всегда закрытые облаками и заросшие непро-
ходимыми джунглями.

Люди живут только в высокогорье, перебираясь с хребта на хребет
по воздуху.

Очень необычная архитектура, приспособленная к горным услови-
ям. Многоярусные города, разнообразные летательные аппараты.

Но вот методы, которыми хельмутцы за 2-3 поколения делают из
совершенно посторонней гуманоидной расы клон Хельмута...

Нет, насилия — минимум. Но полное пренебрежение к местной куль-
туре, насаждение идеи что хорошо только то, что хельмутское, а все что
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местное — дикость. Конечно, имея космическую цивилизацию, соответ-
ствующую промышленность, антибиотики и регенераторы, легко дока-
зать людям, не додумавшимся даже до пороха и асептики, что Хельмут
значит цивилизация.

Но ведь каждая планета индивидуальна, и пренебрежение её инди-
видуальностью неминуемо должно нанести ответный удар.

Кеалор спросил Кэт об этом.
— Все немного сложнее, чем можно впихнуть в полуторачасовой

фильм, — ответила она. — Даже в вашей Империи можно всю жизнь
покупать на рынке вяленную рыбу, и так и ни разу не познакомить-
ся с людьми, которые добывают её из моря. В развитой технической
цивилизации еще больше разных профессий и разных людей. Принцип
«хорошо то, что c Хельмута» — это для простых жителей колоний. А
образованные хельмутцы внимательно изучают новую планету. И «то,
что с Хельмута», зачастую оказывается местным продуктом, заверну-
тым в яркую обертку.

— Но разве можно таким способом сохранить, скажем, магическую
традицию?

— Нельзя. Но магических традиций в Галактике сохранилось вооб-
ще раз-два и обчелся. Земные, например, были утрачены без всякого
вмешательства извне. Даже традиции Веора шестой эпохи погибли при
Катаклизме 6-7. Хельмутцы не считают, что такая вещь, которая мо-
жет быть столь легко утрачена при естественном развитии цивилиза-
ции, заслуживает сохранения при колонизации. Вообще забота о чужой
традиции — это федеральный подход, а не хельмутский. Учитывать осо-
бенности природы чужой планеты — это да, это они умеют не хуже нас.
А исторически сложившиеся особенности цивилизации, по их мнению,
лишнее.

Заметь, они сами — потомки колонистов. Поэтому считают свой об-
раз жизни пригодным для любых природных условий.
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